
Content
Update cijfers mensenhandel 1
La mise à jour des chiffres relatifs à la traite des êtreshumains 1
Juridische bestraffing misbruiken crisisoverbruggingsrecht 2
La sanction juridique des abus liés au droit passerelle decrise 2
Arrest van het hof van beroep Brussel van 12 september2022 in de zaak-N.
T. 3
L'arrêt de la cour d'appel de Bruxelles du 12 septembre2022 dans l'affaire N.
T. 3
Ontwerp samenwerkingsakkoord hulp- en dienstverleningaan 
gedetineerden. - Advies GBA. 6
Projet d'accord de coopération relatif à la prestationd'aide et de services au 
profit des détenus. - Avis del'APD. 6
Aantal veroordelingen wegens niet naleven rijverbod. 7
Le nombre de condamnations pour non-respect de l'interdictionde conduire. 7
Openstaande compensatie- en verlofdagen van gevangenispersoneel. 8
Les jours de compensation et de congé non pris par le 
personnelpénitentiaire. 8
Inzet van recent gepensioneerd gevangenispersoneel. 9
Le recours à des agents pénitentiaires récemment pensionnés. 9
Bescherming politieagenten na vervroegde vrijlating vandader dubbele 
moordpoging. 10
La protection des agents de police après la libération anticipéede l'auteur d'
une double tentative de meurtre. 10
Vergoeding magistraten. - Het in rekening nemen van derelevante 
beroepservaring. 11
La rémunération des magistrats et la prise en compte del'expérience 
professionnelle pertinente. 11
Populatie illegalen in de gevangenis in 2022. 13
Nombre d'illégaux séjournant dans nos prisons en 2022. 13
Vrijlating illegalen uit de gevangenis in 2022. 14
Libération d'illégaux détenus dans les prisons en 2022. 14
Cijfers seksueel geweld. 15
Chiffres concernant les violences sexuelles. 15
Gevangenissen. - Sanitaire voorzieningen. 15
Prisons. - Installations sanitaires. 15
Beleid beheersing gezondheidscrisis in de gevangenissen. 18
Politique de gestion des crises sanitaires dans les prisons. 18
OPCAT. - Oprichting NPM. 19
OPCAT. - Création du MNP. 19

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering



Burgerinfiltranten. 21
Les infiltrants civils. 21
Ontslag bestuurder vzw, ivzw en stichting. 22
Démission d'un administrateur d'une ASBL, d'une AISBLet d'une fondation. 22
Sociale media. - Misdrijven. 23
Réseaux sociaux. - Infractions. 23
Kaalplukteams. 24
Équipes d'enquêteurs financiers. 24
Werkzaamheden van het Belgisch gerecht met betrekkingtot Libanon. 27
Le travail de la justice belge sur le Liban. 27
Aanvragen herstel in eer en rechten. 28
Les demandes de réhabilitation. 28
Parentale ontvoeringen. - Marokko. 30
Enlèvements parentaux. - Maroc. 30
Parentale ontvoeringen. 31
Enlèvements parentaux. 31
Beslag goederen Marokko. 33
Saisie de biens au Maroc. 33
Opvang van kinderen die het slachtoffer zijn van mishandeling. 34
L'accueil d'enfants victimes de maltraitances. 34
Betalingstermijnen gerechtskosten. 35
Délais de paiement des frais de justice. 35
Operatie Interpol online fraude. 38
L'opération d'Interpol à la suite de fraudes en ligne. 38
Vervolgingsbeleid voetbalgeweld 39
La politique de poursuites en matière de violence liée aufootball 39
Advies van de CTRG aangaande het gebruik van containerunitsom in 
detentiehuizen te kunnen voorzien. 42
Recours à des conteneurs pour l'ouverture de maisons dedétention. - Avis 
du CCSP 42
Archief van de burgerlijke stand te Luik. 46
Archives de l'état civil de Liège 46
Aanbeveling om in geval van een Nixonprocedure tot een48 urenmonitoring 
over te gaan 47
La recommandation de procéder à une évaluation de 48heures en cas de 
Nixon 47

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering

Eric
Markering



QRVA 55 099
16-12-2022

189

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2021202216384
Question n° 1321 de Madame la députée Els Van Hoof

du 27 juillet 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202216384
Vraag nr. 1321 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van 27 juli
2022 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Justitie, belast met de Noordzee:

La mise à jour des chiffres relatifs à la traite des êtres
humains (QO 29642C).

Update cijfers mensenhandel (MV 29642C).

La guerre récente en Ukraine a montré une fois de plus à
quel point les femmes et les filles sont vulnérables aux
risques de la traite des êtres humains, en particulier dans
des zones de conflit.  Un tel abus de la vulnérabilité des
femmes et des filles est intolérable. Nous nous devons de
continuer à lutter contre la traite des êtres humains.

De recente oorlog in Oekraïne maakte nog eens duidelijk
hoe kwetsbaar vrouwen en meisjes zijn voor mensenhan-
del, in het bijzonder in conflictgebieden. Dat de kwetsbaar-
heid van die vrouwen en meisjes op die manier wordt
uitgebuit is dan ook onaanvaardbaar. De strijd tegen men-
senhandel moeten we blijven voeren.

Le statut de victime de la traite des êtres humains est très
important pour les femmes qui en sont victimes, vu qu'il
ouvre une procédure par laquelle les femmes bénéficient
d'un accueil et d'un accompagnement et, finalement, d'un
permis de séjour. Il importe dès lors de suivre de tout près
les chiffres concernant l'octroi de ce statut.

Het statuut van slachtoffer van mensenhandel is zeer
belangrijk voor vrouwen die het slachtoffer van mensen-
handel worden, aangezien het een procedure opstart waar-
bij de vrouwen opvang en begeleiding krijgen en
uiteindelijk ook een verblijfsvergunning. Het is dan ook
van belang de cijfers die met dit statuut verband houden
nauw op te volgen.

En décembre 2020, je vous ai demandé des statistiques
en la matière. Je souhaiterais obtenir les chiffres plus
récents, à dater du 1er janvier 2021.

In december 2020 bevroeg ik u over een aantal cijfers in
dat verband. Graag zou ik willen informeren naar de geüp-
datete cijfers sinds 1 januari 2021.

1. Combien de personnes ont été inculpées pour trafic des
êtres humains depuis le 1er janvier  2021? Combien de ces
inculpations ont donné lieu à une mise en accusation?
Combien de ces mises en accusation ont donné lieu à une
condamnation pour trafic des êtres humains? Veuillez four-
nir un chiffre total et des chiffres ventilés par année et par
nationalité.

1. Hoeveel personen werden vanaf 1 januari 2021 in ver-
denking gesteld van mensensmokkel? Hoeveel van die
inverdenkingstellingen resulteerden in een inbeschuldi-
gingstelling? Hoeveel van die inbeschuldigingstellingen
hebben uiteindelijk geleid tot een veroordeling voor men-
sensmokkel? Graag een totaal en een opdeling per jaar en
per nationaliteit.

2. Combien de personnes ont été inculpées pour traite des
êtres humains au cours de la même période? Combien de
ces inculpations ont donné lieu à une mise en accusation?
Combien de ces mises en accusation ont donné lieu à une
condamnation pour traite des êtres humains? Veuillez four-
nir un chiffre total et des chiffres ventilés par année et par
nationalité.

2. Hoeveel personen werden in dezelfde periode in ver-
denking gesteld van mensenhandel? Hoeveel van die
inverdenkingstellingen resulteerden in een inbeschuldi-
gingstelling? Hoeveel van die inbeschuldigingstellingen
hebben uiteindelijk geleid tot een veroordeling voor men-
senhandel? Graag een totaal en een opdeling per jaar en per
nationaliteit.

3. Combien de personnes ont demandé le statut de vic-
time de la traite des êtres humains au cours de la même
période? Combien de personnes se sont vu octroyer ce sta-
tut au cours de la même période? Veuillez opérer une venti-
lation par année, par sexe et par nationalité.

3. Hoeveel personen vroegen in dezelfde periode het sta-
tuut slachtoffer van mensenhandel aan? Hoeveel personen
kregen binnen deze tijdsperiode dit statuut toegekend?
Graag een opdeling per jaar, per geslacht en per nationali-
teit.
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4. Combien de personnes ayant demandé ce statut ont
déclaré avoir été contraintes à l'exploitation sexuelle (pros-
titution)? Combien de ces personnes se sont vu octroyer ce
statut? Veuillez opérer une ventilation par année et par
nationalité.

4. Hoeveel vrouwen die dit statuut aanvroegen, gaven
aan dat zij gedwongen werden tot seksuele exploitatie
(prostitutie)? Hoeveel van deze vrouwen kregen dit statuut
toegekend? Graag een opdeling per jaar en per nationali-
teit.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 décembre
2022, à la question n° 1321 de Madame la députée Els
Van Hoof du 27 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 december 2022,
op de vraag nr. 1321 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van 27 juli 2022
(N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216977
Question n° 1426 de Madame la députée Katrien

Houtmeyers du 28 septembre 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202216977
Vraag nr. 1426 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Katrien Houtmeyers van
28 september 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

La sanction juridique des abus liés au droit passerelle de
crise (QO 30540C).

Juridische bestraffing misbruiken crisisoverbruggings-
recht (MV 30540C).

J'ai déjà interrogé à plusieurs reprises votre collègue, le
ministre Clarinval, sur les abus liés au droit passerelle de
crise instauré suite à la pandémie du coronavirus. Au total,
3 milliards d'euros ont été alloués à ce droit passerelle en
2020. En 2021, il s'agissait de 2,3 milliards d'euro et au
premier trimestre de cette année 2022, de 100 millions
d'euros.

Ik heb uw collega-minister Clarinval al herhaaldelijk aan
de tand gevoeld over misbruiken van het crisisoverbrug-
gingsrecht naar aanleiding van de coronapandemie. Alles
samen werd er in 2020 drie miljard euro uitgetrokken voor
dit type overbruggingsrecht, in 2021 was dat 2,3 miljard
euro en in het eerste kwart van dit jaar 100 miljoen euro.

Trois lignes de contrôle ont été mises en place afin de
vérifier le bien-fondé des paiements. Il s'est avéré que ce
n'était pas toujours le cas. Début juillet 2022, le ministre
Clarinval a indiqué que, depuis le début de la crise, 253
millions d'euros avaient déjà été réclamés, dont 205 mil-
lions d'euros ont été effectivement récupérés.

Drie controlelijnen werden ingezet om na te gaan of al
deze bedragen rechtmatig waren uitgekeerd. Dat bleek niet
het geval. Begin juli 2022 liet minister Clarinval verstaan
dat er, sinds het begin van de crisis, al 253 miljoen euro
was teruggevorderd, waarvan 205 miljoen euro effectief
werd gerecupereerd.

Nous devons évidemment nous garder de généraliser.
Certaines personnes ont sans doute commis une erreur en
introduisant leur demande ou se sont trompées. Cependant,
nous savons entre-temps aussi que des abus intentionnels
et des fraudes ont été commis. On ne peut tirer d'autre
conclusion dès lors que les intéressés cherchent à percevoir
une indemnité destinée aux indépendants sans jamais avoir
été enregistrés comme tels un seul jour, ou lorsqu'ils
adoptent une fausse identité.

Uiteraard mogen we niet iedereen over dezelfde kam
scheren. Er zijn ongetwijfeld mensen die een fout maakten
bij hun aanvraag, of die zich vergisten. Maar we hebben
intussen ook weet van moedwillig misbruik en fraude. Een
andere conclusie kan je niet trekken wanneer mensen als
zelfstandige geld willen opstrijken zonder dat ze ooit één
dag als zelfstandige waren ingeschreven, of wanneer ze
een valse identiteit aannemen.
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Il conviendrait d'intervenir fermement dans de tels cas.
Récupérer l'argent est une chose, mais il est au moins aussi
important d'infliger une sanction appropriée. Nous ne pou-
vons pas tolérer qu'il soit abusé d'un système mis en place
pour aider les citoyens pendant une crise (sanitaire).

In dergelijke gevallen zou er stevig moeten opgetreden
worden. Geld terugvorderen is één ding, maar een gepaste
straf is minstens even belangrijk. Tijdens een (gezond-
heids)crisis misbruik maken van een systeem dat is opge-
zet om mensen te helpen, dat mogen we niet tolereren.

1. Combien de dossiers concernant des abus liés au droit
passerelle de crise ont-ils déjà été traités effectivement par
les tribunaux?

1. Hoeveel dossiers rond misbruik van het crisisover-
bruggingsrecht werden al effectief behandeld door de
rechtbanken?

2. Dans combien de cas une condamnation s'en est-elle
suivie?

2. In hoeveel gevallen leidde dit tot een veroordeling?

3. Quelles peines ont été prononcées pour ces abus? 3. Welke straffen werden voor dit misbruik uitgespro-
ken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 06 décembre
2022, à la question n° 1426 de Madame la députée
Katrien Houtmeyers du 28 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 06 december 2022,
op de vraag nr. 1426 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Katrien Houtmeyers van
28 september 2022 (N.):

Les analystes statistiques du ministère public et du Ser-
vice public fédéral Justice ne peuvent fournir d'éléments de
réponse pour la présente question. Ni la banque de données
du Collège des procureurs généraux, ni celle du Collège
des cours et tribunaux ne permettent d'identifier les affaires
dans lesquelles il serait question d'abus en matière de droit
passerelle de crise.

De statistisch analisten van het openbaar ministerie en de
Federale Overheidsdienst Justitie kunnen geen elementen
van antwoord verstrekken op deze vraag. Noch de gege-
vensbank van het College van procureurs-generaal noch
deze van het College van de hoven en rechtbanken laten
toe om de zaken te identificeren waarin er misbruik zou
zijn gemaakt van het crisisoverbruggingsrecht.

Il est donc impossible de communiquer le nombre de
déclarations et de classements sans suite. Les statistiques
des condamnations ne permettent pas non plus de fournir
les chiffres demandés.

Het is dus niet mogelijk om cijfers aan te reiken betref-
fende het aantal aangiften en seponeringen. Ook de veroor-
delingsstatistieken laten niet toe om de gevraagde cijfers
aan te reiken.

DO 2022202317101
Question n° 1432 de Madame la députée Claire Hugon

du 11 octobre 2022 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2022202317101
Vraag nr. 1432 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Claire Hugon van
11 oktober 2022 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

L'arrêt de la cour d'appel de Bruxelles du 12 septembre
2022 dans l'affaire N.T.

Arrest van het hof van beroep Brussel van 12 september
2022 in de zaak-N.T.

Pour la cinquième fois depuis 2019, la justice belge, par
le biais de l'arrêt de la cour d'appel de Bruxelles du
12 septembre 2022, donne raison à N.T. et ses conseils.

Voor de vijfde keer sinds 2019 heeft het Belgische
gerecht, bij arrest van het hof van beroep Brussel van
12 september 2022, N.T. en zijn advocaten in het gelijk
gesteld.

Dans cet arrêt, la cour d'appel de Bruxelles a une nou-
velle fois constaté la violation du principe non bis in idem,
le droit de N.T. à en obtenir le respect par l'État belge, la
violation du principe de spécialité de l'extradition ainsi que
la violation de l'autorité de chose jugée. Cet arrêt constate
également la violation des articles 3 et 34 de la Cour euro-
péenne des droits de l'homme (CEDH).

In dat arrest heeft het hof van beroep Brussel opnieuw de
schending vastgesteld van het principe non bis in idem, van
het recht van N.T. om dat principe door de Belgische Staat
nageleefd te zien, van het specialiteitsbeginsel inzake uitle-
vering alsook van het gezag van gewijsde. In het arrest
wordt ook vastgesteld dat de artikelen 3 en 34 van het
Europees Verdrag voor de Rechten van de Mens (EVRM)
geschonden worden.
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Il ordonne la réparation du préjudice subi non seulement
par une indemnisation pour la détention passée mais égale-
ment pour la détention future aux États-Unis, par la prise
en charge de ses frais médicaux et par l'indemnisation de
l'invalidité permanente causée. De surcroît, l'arrêt du
12 septembre 2022 enjoint au gouvernement de solliciter
son retour, au vu de la gravité des fautes commises et du
préjudice subi.

Het hof schrijft voor dat de geleden schade hersteld moet
worden door een schadevergoeding te betalen, niet alleen
voor de detentie in het verleden maar ook voor de toekom-
stige detentie in de Verenigde Staten, door zijn medische
kosten te betalen en door een schadevergoeding te betalen
voor de veroorzaakte blijvende invaliditeit. Bovendien
wordt de regering in het arrest van 12 september 2022
gelast om te vragen dat N.T. terug naar België overge-
bracht wordt, gelet op de ernst van de begane fouten en de
geleden schade.

Des organes belges et internationaux de respect des
droits humains se sont prononcés à plusieurs reprises dans
cette affaire, toujours dans le même sens.

Belgische en internationale mensenrechtenorganisaties
hebben zich herhaaldelijk in deze zaak uitgesproken, tel-
kens in dezelfde zin.

- La CEDH a sévèrement condamné la Belgique pour
avoir extradé N.T. sans attendre son arrêt.

- Het EHRM heeft België scherp veroordeeld omdat ons
land N.T. uitgeleverd heeft zonder het arrest van het
EHRM af te wachten.

- Le rapporteur spécial des Nations Unies contre la tor-
ture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou
dégradants et la rapporteuse spéciale sur la promotion et la
protection des droits de l'homme et des libertés fondamen-
tales dans la lutte antiterroriste ont décrit les terribles
conditions de détention de N.T. aux USA dans une inter-
pellation au gouvernement belge le 16 décembre 2020.

- De speciale VN-rapporteur voor foltering en andere
wrede, onmenselijke of onterende behandeling of bestraf-
fing en de speciale rapporteur voor de bevordering en
bescherming van de mensenrechten en fundamentele vrij-
heden bij terrorismebestrijding hebben de verschrikkelijke
omstandigheden van N.T.'s detentie in de VS beschreven in
een ingebrekestelling aan de Belgische regering op
16 december 2020.

- Une seconde interpellation a été adressée aux États-
Unis d'Amérique, le 25 février 2022, cette fois non seule-
ment par ces rapporteurs spéciaux mais également par le
Groupe de travail sur la détention arbitraire et le rapporteur
spécial sur le droit à la santé physique et mentale.

- Een tweede ingebrekestelling werd op 25 februari 2022
aan de Verenigde Staten van Amerika gericht, ditmaal niet
alleen door deze speciale rapporteurs, maar ook door de
VN-Werkgroep inzake willekeurige detentie en de speciale
rapporteur voor het recht op lichamelijke en geestelijke
gezondheid.

- Le 29 septembre, la Ligue des Droits humains et la Liga
voor Mensenrechten ont communiqué dans le même sens
et ont indiqué solliciter une nouvelle rencontre avec vous-
même et votre collègue en charge des Affaires étrangères.

- Op 29 september hebben de Liga voor Mensenrechten
en haar Franstalige tegenhanger Ligue des droits humains
in dezelfde zin gecommuniceerd en hebben ze aangegeven
dat ze een nieuwe ontmoeting vragen met u en uw collega
belast met Buitenlandse Zaken.
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Cette fois, l'État belge a été condamné en responsabilité à
débourser des sommes importantes pour indemniser N.T.,
sommes qui continueront à s'accumuler tant que dure
l'inaction de l'État belge, puisqu'elles concernent aussi les
années de détention à venir. Une démarche très simple per-
mettrait pourtant à l'État de réparer le préjudice en nature,
et d'ainsi enfin mettre fin à cette saga judiciaire où les
choses sont tranchées depuis 2009 et où pourtant, à quatre
reprises pour l'instant, l'État belge n'a pas suivi les injonc-
tions de la Justice. Il s'agit de l'envoi d'une nouvelle note
diplomatique officielle indiquant clairement que l'extradi-
tion de N.T. avait été refusée pour les faits déjà jugés en
Belgique.

Ditmaal werd de Belgische Staat veroordeeld tot het
betalen van een aanzienlijk bedrag om N.T. schadeloos te
stellen; dat bedrag zal blijven oplopen zolang de Belgische
Staat niets doet, aangezien de schadeloosstelling ook
betrekking heeft op de toekomstige jaren van detentie. Eén
heel eenvoudige formaliteit zou nochtans volstaan voor de
Staat om de schade in natura te herstellen en zo eindelijk
een eind te maken aan deze juridische veldslag waarin het
pleit al sinds 2009 beslecht werd en waarin de Belgische
Staat evenwel al voor de vierde keer momenteel de gerech-
telijke bevelen naast zich neerlegt. Dat is het versturen van
een nieuwe officiële diplomatieke nota waarin ons land
duidelijk aangeeft dat de uitlevering van N.T. voor de fei-
ten waarvoor hij in België al berecht werd, geweigerd
werd.

C'est dans des cas tels que celui-ci que notre attachement
à l'État de droit se voit testé; il doit résister au test, ses prin-
cipes ne peuvent s'appliquer à géométrie variable.

Het is in zaken zoals deze dat onze gehechtheid aan de
rechtstaat op de proef gesteld wordt. De rechtstaat moet die
test doorstaan; er kan geen sprake van zijn dat de beginse-
len ervan  à la tête du client toegepast worden.

1. Pouvez-vous clarifier votre position quant à ce refus
d'exequatur?

1. Kunt u uw standpunt over de weigering van het exe-
quatur toelichten?

2. L'extradition de N. T. a-t-elle ou non été refusée pour
les faits commis et jugés en Belgique?

2. Werd de uitlevering van N.T. voor de feiten die hij in
België pleegde en waarvoor hij hier al berecht werd,
geweigerd, ja of nee?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 décembre
2022, à la question n° 1432 de Madame la députée
Claire Hugon du 11 octobre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 december 2022,
op de vraag nr. 1432 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Claire Hugon van 11 oktober
2022 (Fr.):

1. Lorsque cela était exigé par les juridictions belges, les
décisions judiciaires belges ont été communiquées dans les
délais imposés aux Etats-Unis. Les autorités américaines
sont ainsi parfaitement informées de la teneur de ces déci-
sions.

1. Wanneer zulks was vereist door de Belgische rechts-
colleges, werden de Belgische rechterlijke beslissingen
binnen de gestelde termijnen meegedeeld aan de Verenigde
Staten. De Amerikaanse autoriteiten zijn aldus volkomen
op de hoogte van de teneur van die beslissingen.

Ça sera aussi le cas en ce qui concerne l'arrêt de la cour
d'appel de Bruxelles du 12 septembre 2022.

Dat zal ook het geval zijn wat betreft het arrest van het
Hof van Beroep van 12 september 2022.

2. L'extradition a été accordée pour les délits, les chefs
d'accusation, sur base desquelles l'extradition avait été
demandée (en 2008) en conformité avec le traité bilatéral
d'extradition en vigueur.

2. De uitlevering werd toegekend voor de delicten, de
tenlasteleggingen, op grond waarvan de uitlevering was
gevraagd (in 2008) in overeenstemming met het geldende
bilaterale uitleveringsverdrag.
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DO 2022202317180
Question n° 1442 de Madame la députée Marijke Dillen

du 13 octobre 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2022202317180
Vraag nr. 1442 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
13 oktober 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Projet d'accord de coopération relatif à la prestation
d'aide et de services au profit des détenus. - Avis de
l'APD.

Ontwerp samenwerkingsakkoord hulp- en dienstverlening
aan gedetineerden. - Advies GBA.

L'Autorité de protection des données (APD) a émis un
avis circonstancié au sujet du projet d'accord de coopéra-
tion entre l'État fédéral et la Région flamande relatif à la
prestation d'aide et de services au profit des détenus (avis
n° 172/2022 du 19 août 2022). Cet avis indique que cer-
taines adaptations devraient être apportées à ce projet
d'accord de coopération. Ainsi, les articles 27 et 29 sont
spécifiquement visés.

De Gegevensbeschermingsautoriteit (GBA) heeft een
uitgebreid advies geformuleerd bij het ontwerp van samen-
werkingsakkoord tussen de federale staat en het Vlaams
Gewest inzake de hulp- en dienstverlening aan gedetineer-
den (advies nr. 172/2022 van 19 augustus 2022). Volgens
dit advies dringen er een aantal aanpassingen zich op in dit
ontwerp van samenwerkingsakkoord. Zo wordt er speci-
fiek gewezen naar artikel 27 en artikel 29.

1. Une concertation a-t-elle déjà été menée avec la Com-
munauté flamande et la Région flamande à ce sujet?

1. Heeft er ter zake reeds overleg plaatsgevonden met de
Vlaamse Gemeenschap en het Vlaams Gewest?

2. Quelles adaptations ont-elles déjà été apportées au pro-
jet d'accord sur la base de cet avis très ponctuel de l'APD?
Merci de fournir un relevé détaillé.

2. Welke aanpassingen zijn er inmiddels aangebracht op
basis van dit zeer punctuele advies van de GBA? Graag
een gedetailleerd overzicht.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 décembre
2022, à la question n° 1442 de Madame la députée
Marijke Dillen du 13 octobre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 december 2022,
op de vraag nr. 1442 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 13 oktober
2022 (N.):

L'avis de l'Autorité de Protection des Données (APD) a
fait l'objet d'un examen et de discussions approfondies
entre les administrations respectives du SPF Justice et de
l'Agentschap Justitie en Handhaving (agence flamande de
la Justice et du Maintien). Des réunions de concertation,
auxquelles différents membres des administrations concer-
nées ont participé, ont eu lieu les 12 et 26 octobre. Les
administrations n'ont pas encore proposé de modifications
à apporter au projet d'accord de coopération et/ou à
l'exposé des motifs parce que la concertation n'est pas
encore terminée. Quoi qu'il en soit, ces adaptations se
feront en concertation entre les administrations et seront
expliquées dans l'exposé des motifs, après quoi les textes
adaptés seront présentés aux cellules stratégiques et aux
gouvernements respectifs. Le Conseil d'État devra encore
rendre un avis sur les textes (adaptés). Il n'est ni indiqué ni
possible de faire un rapport intermédiaire faisant état de
chaque modification de texte envisagée ou proposée.
L'exposé des motifs fournira les explications appropriées
sur les modifications apportées au projet initial à la suite
des avis formulés.

Het advies van de Gegevensbeschermingsautoriteit
(GBA) werd grondig doorgenomen en besproken tussen de
administraties van respectievelijk de FOD Justitie en het
Agentschap Justitie en Handhaving. Er vonden overleggen
plaats op 12 en 26 oktober waaraan verschillende leden
van de betrokken administraties deelnamen. Omdat het
overleg nog niet volledig is afgerond, werden er door de
administraties nog geen wijzigingen voorgesteld aan het
ontwerp van samenwerkingsakkoord en/of de memorie van
toelichting. In ieder geval zullen die aanpassingen in
gemeen overleg tussen de administraties gebeuren en toe-
gelicht worden in de memorie van toelichting, waarna de
aangepaste teksten aan de resp. beleidscellen en regeringen
zullen worden voorgelegd. Ook de Raad van State zal dan
nog advies moeten uitbrengen over de (aangepaste) tek-
sten. Het is aangewezen noch mogelijk om tussentijds ver-
slag uit te brengen van elke overwogen of voorgestelde
wijziging van de tekst. De memorie van toelichting zal de
gepaste uitleg verschaffen bij de ten opzichte van het initi-
ële ontwerp aangebrachte wijzingen ingevolge de gegeven
adviezen.
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DO 2022202317210
Question n° 1446 de Monsieur le député Wouter Raskin

du 18 octobre 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2022202317210
Vraag nr. 1446 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 18 oktober 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le nombre de condamnations pour non-respect de l'inter-
diction de conduire.

Aantal veroordelingen wegens niet naleven rijverbod.

Toute personne conduisant un véhicule motorisé sans
être détenteur d'un permis de conduire en règle, est punis-
sable en vertu de l'article 30, § 1er, 1°, de la loi sur la circu-
lation routière. Il s'agit par exemple de personnes qui ne
possèdent pas de permis de conduire mais également de
personnes déchues du droit de conduire en raison d'une
infraction antérieure mais qui ont tout de même pris le
volant.

Wie een motorvoertuig bestuurt zonder houder te zijn
van een geldig rijbewijs, is strafbaar op basis van artikel
30, § 1, 1° van de Wegverkeerswet. Het gaat dan bijv. om
personen die geen rijbewijs hebben, maar ook om personen
die vervallen zijn verklaard van het recht tot sturen wegens
een eerder misdrijf en desondanks achter het stuur van een
voertuig zijn gekropen.

1. Combien de condamnations pour conduite d'un véhi-
cule motorisé sans être détenteur d'un permis de conduire
en règle ont-elles été prononcées et répertoriées dans le
casier judiciaire central ces cinq dernières années (2017-
2022)?

1. Hoeveel veroordelingen wegens het besturen van een
motorvoertuig zonder houder te zijn van een geldig rijbe-
wijs werden de voorbije vijf jaar (2017-2022) uitgesproken
en geregistreerd in het centraal strafregister?

2. Dans combien de cas la condamnation a-t-elle été pro-
noncée en raison du non-respect d'une déchéance du droit
de conduire?

2. In hoeveel gevallen werd de veroordeling uitgesproken
wegens het niet naleven van een vervallenverklaring van
het recht tot sturen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 décembre
2022, à la question n° 1446 de Monsieur le député
Wouter Raskin du 18 octobre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 december 2022,
op de vraag nr. 1446 van De heer
volksvertegenwoordiger Wouter Raskin van 18 oktober
2022 (N.):

Aucune statistique n'est disponible sur les condamnations
prononcées par les tribunaux de police par type d'infrac-
tion. Malheureusement, les programmes statistiques rela-
tifs aux condamnations enregistrées dans le casier
judiciaire ne permettent pas de générer de telles statis-
tiques.

Er zijn geen statistische gegevens beschikbaar van door
de politierechtbanken uitgesproken veroordelingen per
soort misdrijf. De statistische programma's met betrekking
tot de in het strafregister geregistreerde veroordelingen
laten het helaas niet toe om dergelijke statistieken te gene-
reren
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DO 2022202317254
Question n° 1457 de Monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 19 octobre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317254
Vraag nr. 1457 van De heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 19 oktober 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les jours de compensation et de congé non pris par le per-
sonnel pénitentiaire.

Openstaande compensatie- en verlofdagen van gevange-
nispersoneel.

Tout comme les autres travailleurs, les membres du per-
sonnel pénitentiaire ont droit à des jours de congé et de
récupération. Toutefois, une partie de ce personnel dispose
encore de jours de congé et de récupération des années pré-
cédentes qu'il lui reste à prendre. Il est donc question d'un
arriéré de congés.

Personeel in gevangenissen heeft net als andere werkne-
mers recht op verlofdagen en recuperatiedagen. Een deel
van het personeel beschikt echter nog over op te nemen
recuperatie- en verlofdagen van vorige jaren, er is sprake
van een verlofachterstand.

Lorsque les membres du personnel concernés prendront
ces jours de congé, cela réduira d'autant la disponibilité du
personnel, alors même que la demande en personnel sup-
plémentaire est importante.

Wanneer deze dagen worden opgenomen, zal dat ook
zorgen voor minder beschikbaarheid van personeel. Dit
terwijl er net een grote vraag is naar extra personeel.

1. Combien de jours de congé et de récupération des
années précédentes reste-t-il à prendre au total?

1. Hoeveel verlof- en recuperatiedagen staan momenteel
in totaal open van voorgaande jaren?

a) Combien cela représente-t-il pour chaque établisse-
ment?

a) Hoeveel bedraagt dit per inrichting?

b) Combien cela représente-t-il par catégorie de person-
nel au sein de ces établissements?

b) Hoeveel bedraagt dit binnen de inrichtingen per perso-
neelscategorie?

2. Quels sont les effectifs supplémentaires nécessaires
pour compenser la prise de ces jours de congé et de récupé-
ration, exprimés en équivalents temps plein?

2. Hoeveel extra personeel is er nodig, uitgedrukt in vol-
tijdequivalenten, om deze nog op te nemen verlof- en recu-
peratiedagen te compenseren?

3. Comment le nombre de membres du personnel néces-
saire est-il calculé?

3. Op welke manier wordt de hoeveelheid nodige perso-
neelsleden berekend?

4. Comment tient-on compte de ces besoins dans le
calcul des nouveaux effectifs nécessaires?

4. Hoe wordt met deze nood rekening gehouden bij de
berekening van nodig nieuw personeel?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 06 décembre
2022, à la question n° 1457 de Monsieur le député
Stefaan Van Hecke du 19 octobre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 06 december 2022,
op de vraag nr. 1457 van De heer
volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van
19 oktober 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2022202317260
Question n° 1458 de Monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 19 octobre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317260
Vraag nr. 1458 van De heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 19 oktober 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le recours à des agents pénitentiaires récemment pension-
nés.

Inzet van recent gepensioneerd gevangenispersoneel.

Afin de pallier la pénurie de personnel, il semble que des
agents récemment pensionnés et disposant d'une expé-
rience comme personnel pénitentiaire soient recontactés
par courrier pour leur demander s'ils souhaitent être réen-
gagés à temps partiel.

Om het personeelstekort tegen te gaan zouden recent
gepensioneerden die ervaring hebben als gevangenisperso-
neel worden aangeschreven met de vraag om terug deel-
tijds in dienst te komen.

1. Est-il exact que des agents récemment pensionnés sont
(seront) contactés en vue de retravailler à temps partiel?
Dans l'affirmative, êtes-vous en mesure de commenter
cette opération?

1. Klopt het dat recent gepensioneerden (zullen) worden
gecontacteerd om terug deeltijds aan de slag te gaan? Zo ja,
kan u dit toelichten?

a) Combien de personnes ont-elles reçu/vont-elles rece-
voir un courrier?

a) Hoeveel mensen werden/worden aangeschreven?

b) Combien de personnes de 65 ans et plus vont-elles
recevoir un courrier? Et combien de moins de 65 ans?

b) Hoeveel mensen zullen worden aangeschreven die 65
of ouder zijn? Hoeveel mensen worden aangeschreven die
jonger dan 65 zijn?

c) Combien d'équivalents temps plein (ETP) ces per-
sonnes récemment pensionnées qui retravaillent sont-elles
censées représenter?

c) Hoeveel voltijdequivalenten (VTE) wil men invullen
met recent gepensioneerden?

d) À quels établissements ces personnes seront-elles
affectées?

d) In welke inrichtingen zullen deze personen worden
ingezet?

e) Vous êtes-vous concerté avec les différents syndicats à
ce propos et, dans l'affirmative, quelle a été leur réaction?

e) Werd hierover overlegd met de verschillende vakbon-
den en zo ja, wat was hun reactie?

Dans la négative, cette possibilité a-t-elle été envisagée? Zo neen, heeft dit idee wel op tafel gelegen?
2. Quelles sont les mesures de sécurité supplémentaires

en vigueur pour les agents de plus de 65 ans? Et comment
les appliquera-t-on si des agents de plus de 65 ans sont
réengagés?

2. Welke bijkomende veiligheidsmaatregelen gelden
wanneer een personeelslid ouder is dan 65? En hoe zal men
deze maatregelen toepassen indien mensen die ouder zijn
dan 65 terug in dienst worden genomen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 06 décembre
2022, à la question n° 1458 de Monsieur le député
Stefaan Van Hecke du 19 octobre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 06 december 2022,
op de vraag nr. 1458 van De heer
volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van
19 oktober 2022 (N.):

Cette année, l'accent a été mis sur la dotation en person-
nel des nouvelles prisons et sur les sélections contrac-
tuelles.

Dit jaar werd volop ingezet op het bemannen van de
nieuwe gevangenissen en op de contractuele selecties.

Pour l'instant, le réemploi des retraités n'est pas une
option.

Voorlopig is het opnieuw inschakelen van gepensioneer-
den niet aan de orde.
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DO 2022202317338
Question n° 1464 de Monsieur le député Ortwin

Depoortere du 26 octobre 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2022202317338
Vraag nr. 1464 van De heer volksvertegenwoordiger

Ortwin Depoortere van 26 oktober 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La protection des agents de police après la libération anti-
cipée de l'auteur d'une double tentative de meurtre.

Bescherming politieagenten na vervroegde vrijlating van
dader dubbele moordpoging.

Le 5 octobre 2016 à Schaerbeek, deux agents de la zone
de police locale Bruxelles-Nord ont été agressés au cou-
teau par un terroriste islamique animé par la haine des poli-
ciers. L'un des deux agents a reçu pas moins de 16 coups
de couteau, tandis que sa collègue a été frappée d'un coup
de couteau au-dessus de l'oeil et assommée. Après une pro-
cédure devant la cour d'appel, l'auteur des faits a été
condamné à 15 ans de prison pour double tentative d'assas-
sinat sur les agents.

Op 5 oktober 2016 zijn twee agenten van de lokale poli-
tiezone Brussel-Noord in Schaarbeek aangevallen en neer-
gestoken door een moslimterrorist met haat tegen
politieagenten. De agent kreeg maar liefst 16 messteken,
de agente kreeg een messteek boven het oog en werd
knock-out geslagen. Na een procedure voor het hof van
beroep is de dader veroordeeld tot 15 jaar cel voor dubbele
moordpoging op de twee agenten.

En mai 2022, l'État belge a décidé de libérer sous condi-
tions l'auteur de ces faits effroyables, sans toutefois que les
deux victimes en soient informées. Les deux agents ont
appris par hasard la libération conditionnelle de l'homme
qui a tenté de les assassiner. Ils n'ont même pas été consul-
tés par la commission d'application des peines.

In mei 2022 besliste de Belgische Staat de dader van die
vreselijke feiten voorwaardelijk vrij te laten. Evenwel zon-
der de twee slachtoffers hiervan te verwittigen. Slechts bij
toeval ontdekten de twee agenten dat de man die hen pro-
beerde te vermoorden voorwaardelijk vrij was. Zij zijn
zelfs niet geconsulteerd door de strafuitvoeringscommis-
sie.

Il apparaît que dans le passé, l'homme avait déjà été
condamné à deux reprises pour des "actes de vengeance"
contre ses précédentes victimes. Son acte a gâché la vie des
deux policiers bruxellois, qui vivent dans l'angoisse et sont
tous deux en incapacité de travail alors que la peur domine
leur existence.

Uit het verleden blijkt dat de man al twee keer veroor-
deeld is voor "wraakacties" tegen zijn vorige slachtoffers.
Zijn daad verwoestte het leven van de twee Brusselse
agenten, momenteel leven zij in angst, zijn ze allebei werk-
onbekwaam en beheerst angst hun leven.

1. Quelles mesures de sécurité la Justice peut-elle offrir à
ces victimes? Quelles mesures ont déjà été prises dans ce
dossier?

1. Welke beveiligingsmaatregelen kunnen in deze door
Justitie geboden worden aan de slachtoffers? Welke maat-
regelen zijn er in deze genomen?

2. Jugez-vous légitime que l'auteur d'une tentative
d'assassinat contre deux agents de police puisse être libéré
anticipativement?

2. Vindt u het rechtvaardig dat de dader van een poging
tot moord op twee politieagenten vervroegd vrij kan
komen?

3. Êtes-vous disposé à prendre des initiatives afin de dur-
cir la législation à ce sujet? Dans l'affirmative, lesquelles?
Dans la négative, pourquoi?

3. Bent u bereid initiatieven te nemen om de wetgeving
hieromtrent te verstrengen? Zo ja, welke? Zo neen,
waarom niet?

4. Disposez-vous d'informations expliquant comment il
se peut que des victimes ne soient pas contactées? Y a-t-il
des précédents?

4. Hebt u enige informatie hoe het mogelijk is dat slacht-
offers toch niet worden gecontacteerd? Zijn er preceden-
ten?

5. Pourquoi le parquet affirme-t-il que les agents ont été
contactés, alors que ces derniers disent formellement le
contraire?

5. Waarom beweert het parket dat dat wel is gebeurd, ter-
wijl betrokken agenten formeel zijn dat dit niet is gebeurd?

6. Des défauts de communication ont-ils pu se produire?
Dans l'affirmative, lesquels et comment peuvent-ils être
évités à l'avenir?

6. Zijn er mogelijk communicatiefouten gebeurd? Zo ja,
welke eventueel, en op welke manier kan dat in de toe-
komst vermeden worden?
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7. Manifestement, l'agente n'a toujours pas reçu en retour
les objets personnels confisqués dans le cadre de l'enquête
judiciaire. Pourquoi?

7. Blijkbaar ontving de agente nog steeds niet de per-
soonlijke voorwerpen, inbeslaggenomen tijdens het
gerechtelijke onderzoek? Waarom is dit niet gebeurd?

8. Comptez-vous insister auprès du gouvernement pour
modifier la loi de sorte que les auteurs de faits de violence
grave contre des agents de police ne puissent en aucun cas
être libérés anticipativement? Dans la négative, quels sont
vos arguments? Dans l'affirmative, quelles initiatives pré-
cises prendrez-vous?

8. Zal u bij de regering aandringen om de wet te wijzigen
zodat daders van zware geweldfeiten tegen politieagenten
nooit vervroegd vrij kunnen komen? Zo neen, wat is dan
uw argumentatie? Zo ja, wat en wanneer zal u dit precies
ondernemen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 décembre
2022, à la question n° 1464 de Monsieur le député
Ortwin Depoortere du 26 octobre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 december 2022,
op de vraag nr. 1464 van De heer
volksvertegenwoordiger Ortwin Depoortere van
26 oktober 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2022202317369
Question n° 1471 de Monsieur le député Koen Geens du

27 octobre 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2022202317369
Vraag nr. 1471 van De heer volksvertegenwoordiger

Koen Geens van 27 oktober 2022 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

La rémunération des magistrats et la prise en compte de
l'expérience professionnelle pertinente.

Vergoeding magistraten. - Het in rekening nemen van de
relevante beroepservaring.

Récemment, des auditions ont été organisées au Parle-
ment dans le cadre de l'examen de la proposition de résolu-
tion visant à rendre plus attractive la fonction de magistrat,
déposée par Mme Matz (Doc. parl. 55/2488).

Recentelijk werden in het Parlement hoorzittingen geor-
ganiseerd naar aanleiding van het voorstel van resolutie
betreffende het aantrekkelijker maken van het ambt van
magistraat dat door collega Matz werd ingediend (Parl.
Doc. 55/2488).

Lors de ces auditions, vous avez présenté les mesures
déjà mises en oeuvre par la justice pour rendre la fonction
plus attractive, ainsi que des initiatives qui pourraient être
prises à l'avenir. Il a notamment été question de la procé-
dure de sélection, ainsi que de la création d'un statut social
pour les magistrats.

U beschreef tijdens de hoorzittingen de maatregelen die
justitie al onderneemt om de functie aantrekkelijker te
maken alsook mogelijke initiatieven die in de toekomst
zouden genomen worden. Daarbij werd onder meer inge-
gaan op de selectieprocedure alsook op de opmaak van een
sociaal statuut voor magistraten.

Lors des auditions de représentants de la magistrature,
l'accent a souvent été mis sur les transferts depuis le bar-
reau. Ces transferts sont considérés comme la voie d'accès
la plus importante et l'accès à la profession de magistrat
semble souvent avoir été conçue sur mesure pour le bar-
reau. L'explication paraît évidemment logique, puisque les
chemins des avocats et des magistrats se croisent au quoti-
dien. Les transferts depuis d'autres professions juridiques
sont en revanche souvent oubliés.

Tijdens de hoorzittingen met de vertegenwoordigers uit
de magistratuur lag de nadruk vaak op de instroom vanuit
de advocatuur. Deze instroom wordt als de belangrijkste
instroom beschouwd en de toegang tot het beroep magis-
traat lijkt vaak op maat gemaakt van de advocatuur. Uiter-
aard heeft dat een logische verklaring aangezien de paden
van de advocatuur en magistratuur dagelijks kruisen. De
instroom vanuit andere juridische beroepen wordt daaren-
tegen vaak vergeten.
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Cet aspect a été mis en lumière récemment du fait de la
réglementation prévue à l'article 365, § 2 du Code judi-
ciaire. Cette disposition prévoit qu'entrent en compte pour
le calcul de l'ancienneté, le temps de l'inscription au bar-
reau, ainsi que l'exercice de la charge de notaire ou le
temps consacré à l'enseignement du droit dans une univer-
sité belge.

Recentelijk kwam dit onder de aandacht door de regeling
voorzien in artikel 365, § 2 Ger.W. Deze bepaling voorziet
dat voor de berekening van de anciënniteit de tijd van
inschrijving bij de balie, evenals de uitoefening van het
ambt van notaris of de tijd besteed aan onderwijs van het
recht aan een Belgische universiteit in aanmerking komen.

Pour d'autres fonctions, l'expérience professionnelle
éventuellement pertinente n'est pas assimilée d'office.
L'exercice du métier d'avocat a cependant évolué. De nom-
breux avocats se concentrent désormais davantage sur le
conseil et n'ont plus qu'une expérience limitée, voire
aucune expérience, des procédures. On peut se demander si
la disposition prévue à l'article 365, § 2 du Code judiciaire
assure toujours un traitement équitable des professionnels
de la justice.

Voor andere functies wordt mogelijks relevante beroep-
servaring niet zonder meer gelijkgesteld. De invulling van
de job van advocaat is op heden echter geëvolueerd. Tal
van advocaten concentreren zich nu eerder op adviesverle-
ning en hebben een beperkte of zelfs geen procedure-erva-
ring meer. De vraag kan gesteld worden of de regeling van
artikel 365, § 2 Ger.W. nog voldoende voorziet in een
gelijke behandeling van de juridische professionals.

1. Prévoyez-vous d'inclure cette réglementation dans
votre prochaine réforme de la fonction et du statut de la
magistrature, de sorte que cette fonction demeure égale-
ment attractive pour des professionnels de la justice autres
que les avocats, les notaires et les professeurs?

1. Bent u van plan om ook deze regeling mee te nemen in
uw aankomende hervorming van de functie en het statuut
van de magistratuur opdat deze functie ook voor andere
juridische professionals dan advocaten, notarissen of pro-
fessors aantrekkelijk zou blijven?

2. Jugez-vous utile d'explorer cette piste ou estimez-vous
qu'il convient de maintenir la différence de calcul de
l'ancienneté, telle qu'elle existe aujourd'hui?

2. Acht u het nuttig deze piste te onderzoeken? Of meent
u dat het verschil in berekening van anciënniteit zoals die
op vandaag bestaat, gehandhaafd moet blijven?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 06 décembre
2022, à la question n° 1471 de Monsieur le député Koen
Geens du 27 octobre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 06 december 2022,
op de vraag nr. 1471 van De heer
volksvertegenwoordiger Koen Geens van 27 oktober
2022 (N.):

1. La règle que vous mentionnez a été introduite par le
législateur à l'article 365, § 2, du Code judiciaire. Elle pré-
voit que pour le calcul de l'ancienneté pécuniaire comme
magistrat, l'expérience accumulée dans le secteur privé
n'est pas prise en considération automatiquement et qu'elle
ne l'est qu'en partie. Cette règle est en rapport avec les dis-
positions qui prévoient que les années de barreau entrent
totalement en ligne de compte, tout comme le temps passé
dans une quelconque autre fonction au sein de l'ordre judi-
ciaire ou dans un autre service public.

1. De regel die u aanhaalt, is door de wetgever ingevoerd
en vastgelegd in artikel 365 §2 van het Gerechtelijk wet-
boek. Deze bepaalt dat de in privé-sector opgebouwde
ervaring voor de berekening van de geldelijke anciënniteit
als magistraat niet automatisch en slechts ten dele in aan-
merking wordt genomen. Deze regel verhoudt zich tot de
bepalingen waarbij de jaren aan de balie wel volledig in
aanmerking worden genomen, net als de tijd doorgebracht
in enige andere functie binnen de rechterlijke orde of een
andere openbare dienst.

Une éventuelle reconsidération ou adaptation des règles
relatives à la reconnaissance de l'ancienneté accumulée
dans le secteur privé me paraît dès lors s'inscrire dans un
débat éventuellement plus large et plus global sur le statut
pécuniaire de ces derniers.

Een eventuele heroverweging of aanpassing van de
regels inzake erkenning van privé-anciënniteit, lijkt mij
dan ook deel uit te maken van een eventueel ruimer en glo-
baler debat omtrent het geldelijke statuut van deze laatsten.
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2. J'estime qu'il est absolument nécessaire d'examiner
comment l'attractivité de la magistrature peut être accrue, y
compris auprès de personnes venant d'autres branches. Il
est important de remarquer que dans la détermination de
l'ancienneté pécuniaire, toute l'expérience au barreau est
comptabilisée, c'est-à-dire la période complète d'inscrip-
tion au barreau, que l'intéressé se soit plutôt concentré sur
la formulation d'avis en tant qu'avocat ou qu'il ait une
expérience de la procédure.

2. Ik acht het absoluut noodzakelijk te onderzoeken op
welke wijze de aantrekkelijkheid van de magistratuur kan
worden verhoogd, ook voor zij-instromers. Het is belang-
rijk op te merken dat bij de bepaling van de geldelijke anci-
ënniteit alle balie-ervaring wordt meegerekend, zijnde de
volledige periode van inschrijving aan de balie, ongeacht
of betrokkene zich eerder concentreerde op adviesverlen-
ging als advocaat, dan wel procedure-ervaring heeft.

Il me paraît utile d'étudier chaque mesure susceptible
d'accroître cette attractivité, sans toutefois balayer à cet
égard les équilibres qui sont contenus dans le statut
pécuniaire des magistrats. Les dispositions relatives à
l'ancienneté accumulée dans le secteur privé ont en effet
été introduites afin d'éviter que le stage judiciaire perde son
pouvoir d'attraction et ont sur la base de cet objectif passé
le contrôle de la Cour constitutionnelle (arrêt n° 116/2004
du 30 juin 2004). Dans un cadre d'adaptation globale du
statut des magistrats, je suis prêt à entamer la discussion
sur la question de savoir dans quelle mesure l'expérience
accumulée dans le secteur privé peut ou non être considé-
rée comme équivalente ou doit continuer à être différente.

Het lijkt mij nuttig om elke maatregel te onderzoeken die
deze aantrekkelijkheid kan verhogen, zonder daarbij even-
wel de evenwichten die in het geldelijke statuut van de
magistraten vervat zitten overboord te gooien. De bepalin-
gen inzake de privé-anciënniteit werden immers ingevoerd
om te vermijden dat de gerechtelijke stage zijn aantrek-
kingskracht zou verliezen en heeft vanuit deze doelstelling
ook de toetsing van het Grondwettelijk hof doorstaan
(Arrest nr. 116/2004 van 30 juni 2004). In een kader van
een globale aanpassing van het statuut van de magistraten,
ben ik bereid de discussie aan te gaan in welke mate erva-
ring in de privésector al of niet als gelijkwaardig kan
beschouwd, dan wel als verschillend dient te worden
behouden.

DO 2022202317396
Question n° 1474 de Monsieur le député Tomas

Roggeman du 28 octobre 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2022202317396
Vraag nr. 1474 van De heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 28 oktober 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Nombre d'illégaux séjournant dans nos prisons en 2022. Populatie illegalen in de gevangenis in 2022.
En 2021, un peu plus de 3.000 illégaux étaient détenus

dans nos prisons.
In 2021 zaten iets meer dan 3.000 illegalen in onze

gevangenissen.
1. À combien s'élevait la population carcérale totale en

2022(jusqu'à la date la plus récente possible)? Pouvez-vous
fournir une ventilation par mois et par prison?

1. Hoeveel bedroeg de totale gevangenispopulatie in
2022 (tot zo recent mogelijk)? Kunt u dit opsplitsen per
maand en per gevangenis?

2. Combien de ces détenus sont/étaient en séjour illégal
sur notre territoire en 2022? Pouvez-vous fournir une ven-
tilation par mois et par prison? Pouvez-vous indiquer
quelles nationalités étaient concernées et pour quels faits
ils étaient incarcérés?

2. Hoeveel van deze gevangenen zijn/waren illegaal op
ons grondgebied in 2022? Graag opgesplitst per maand en
per gevangenis. Kunt u aangeven over welke nationalitei-
ten het gaat en voor welke feiten ze in de gevangenis
zaten?

3. Quelle était la durée moyenne, minimale et maximale
d'incarcération des détenus illégaux en 2022? Cette durée
d'incarcération a-t-elle augmenté ou diminué au cours des
dernières années?

3. Wat is de gemiddelde, minimale en maximale opsluit-
tijd van een illegale gevangene in 2022? Gaat deze opsluit-
tijd omhoog of omlaag in de afgelopen jaren?

4. Pouvez-vous indiquer quel a été le nombre précis de
détenus illégaux, par nationalité, en 2022?

4. Kunt u, voor de illegale gevangenen, per nationaliteit
aangeven over welk aantal het exact gaat? Graag cijfers
voor 2022.
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5. Quel était le coût journalier moyen par détenu en
2022?

5. Wat is de gemiddelde kostprijs voor een gevangene per
dag in 2022?

6. Quelles initiatives allez-vous prendre avec votre col-
lègue, la secrétaire d'État De Moor, afin de réduire plus
rapidement le nombre d'illégaux qui séjournent dans nos
prisons? Vous êtes-vous concerté avec elle à ce sujet?

6. Welke initiatieven zal u samen met uw collega-staats-
secretaris De Moor nemen om het aantal illegalen dat in
onze gevangenissen verblijft sneller terug te dringen?
Heeft u hier reeds met haar een overleg over gehad?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 décembre
2022, à la question n° 1474 de Monsieur le député
Tomas Roggeman du 28 octobre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 december 2022,
op de vraag nr. 1474 van De heer
volksvertegenwoordiger Tomas Roggeman van
28 oktober 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2022202317401
Question n° 1475 de Monsieur le député Tomas

Roggeman du 28 octobre 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2022202317401
Vraag nr. 1475 van De heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 28 oktober 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Libération d'illégaux détenus dans les prisons en 2022. Vrijlating illegalen uit de gevangenis in 2022.
En 2021, un peu plus de 3.000 illégaux au total étaient

détenus dans nos prisons. Certains d'entre eux ont été libé-
rés.

In 2021 zaten er in totaal iets meer dan 3.000 illegalen in
onze gevangenissen. Een bepaald aantal onder hen werd
ook op vrije voeten gesteld.

1. Combien d'illégaux, connus pour des faits contraires à
l'ordre public, ont pu sortir de prison en 2022? Pouvez-
vous fournir une ventilation par mois et par nationalité?

1. Hoeveel illegalen, bekend voor feiten tegen de open-
bare orde, hebben in 2022 de gevangenis mogen verlaten?
Graag ook een opsplitsing per maand en per nationaliteit.

2. Ces personnes ont-elles toutes été immédiatement
transférées vers un centre de rapatriement ou un centre
pour illégaux afin d'être rapatriées vers leur pays d'origine?
Dans la négative, qu'en est-il advenu?

2. Werden deze personen allemaal meteen overgebracht
naar een repatriëringscentrum of een centrum voor illega-
len om nadien gerepatrieerd te worden naar het land van
herkomst? Indien neen, wat gebeurde er met hen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 décembre
2022, à la question n° 1475 de Monsieur le député
Tomas Roggeman du 28 octobre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 december 2022,
op de vraag nr. 1475 van De heer
volksvertegenwoordiger Tomas Roggeman van
28 oktober 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2022202317411
Question n° 1478 de Monsieur le député Robby De

Caluwé du 28 octobre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317411
Vraag nr. 1478 van De heer volksvertegenwoordiger

Robby De Caluwé van 28 oktober 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Chiffres concernant les violences sexuelles. Cijfers seksueel geweld.
Les cas de violence sexuelle sont malheureusement tou-

jours fréquents en Belgique. Le Collège des procureurs
généraux dispose des chiffres concernant le nombre de cas
de viol, attentat à la pudeur, outrage aux moeurs, voyeu-
risme, pédophilie, pornographie infantile, inceste et harcè-
lement sexuel.

Seksueel geweld komt vandaag jammer genoeg nog vaak
voor in België. Het College van procureurs-generaal
beschikt over een overzicht inzake het aantal verkrachtin-
gen, aanrandingen van de eerbaarheid, gevallen van zeden-
schennis, voyeurisme, pedofilie, kinderpornografie, incest
en ongewenste intimiteiten.

1. Combien d'affaires d'abus sexuel et de pédophilie ont-
elles été introduites auprès des différents parquets correc-
tionnels de notre pays au cours des cinq dernières années?

1. Hoeveel zaken van seksueel misbruik en pedofilie
werden ingesteld bij de verschillende correctionele parket-
ten in ons land, gedurende de laatste vijf jaar?

2. Pouvez-vous fournir une ventilation en fonction des
chefs d'inculpation: viol, attentat à la pudeur, outrage aux
moeurs, voyeurisme, pédophilie, pornographie infantile,
inceste et harcèlement sexuel?

2. Wat zijn de aantallen opgesplitst per type tenlasteleg-
ging: verkrachting, aanranding van de eerbaarheid, zeden-
schennis, voyeurisme, pedofilie, kinderpornografie, incest,
ongewenste intimiteiten?

3. Quelles suites les parquets ont-ils donné à ces affaires?
Veuillez me fournir un aperçu, si possible.

3. Welke gevolgen zijn gegeven door de parketten aan
deze zaken? Indien mogelijk graag een overzicht.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 06 décembre
2022, à la question n° 1478 de Monsieur le député
Robby De Caluwé du 28 octobre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 06 december 2022,
op de vraag nr. 1478 van De heer
volksvertegenwoordiger Robby De Caluwé van
28 oktober 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2022202317443
Question n° 1487 de Madame la députée Marijke Dillen

du 03 novembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317443
Vraag nr. 1487 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
03 november 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Prisons. - Installations sanitaires. Gevangenissen. - Sanitaire voorzieningen.
Dans son rapport annuel 2021, le Conseil central de sur-

veillance pénitentiaire recommande de doter au plus vite
toutes les cellules d'un espace sanitaire avec toilettes,
lavabo et douche et de séparer complètement cet espace
lorsque plusieurs détenus séjournent dans la même cellule.

In het jaarverslag 2021 beveelt de Centrale Toezichtraad
voor het Gevangeniswezen aan om alle cellen zo snel
mogelijk te voorzien van een sanitaire ruimte met toilet,
een wastafel en een douche en deze ruimte volledig af te
scheiden indien meerdere gedetineerden in dezelfde cel
verblijven.
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1. Quel est l'état de la situation dans les différentes pri-
sons? Pouvez-vous fournir un aperçu des prisons dans les-
quelles toutes les cellules ne sont pas encore dotées d'un
espace sanitaire avec toilettes, lavabo et douche? Veuillez
effectuer une ventilation par prison.

1. Wat is de stand van zaken in de verschillende gevange-
nissen? Kunt u een overzicht geven van de gevangenissen
waar nog niet alle cellen zijn voorzien van een sanitaire
ruimte met toilet, wastafel en douche? Graag een opsplit-
sing per gevangenis.

2. Existe-t-il, pour ces prisons, un plan d'action en vue de
réaliser cet objectif au plus vite? Des budgets suffisants
sont-ils disponibles à cet effet? Veuillez fournir des préci-
sions à cet égard.

2. Is er voor deze gevangenissen een plan van aanpak om
dit op korte termijn te realiseren? Zijn er hiervoor vol-
doende budgetten beschikbaar? Graag meer toelichting.

3. Dans les cas où la cellule n'est pas équipée d'une
douche, pouvez-vous indiquer si le détenu a alors accès à
un nombre suffisant de douches en état de marche et
propres, avec de l'eau chaude? Veuillez effectuer, ici aussi,
une ventilation par prison.

3. Indien er geen douche is in de cel, kunt u meedelen of
de gedetineerden dan wel toegang hebben tot een vol-
doende aantal functionerende en schone douches met
warm water? Ook hier graag een opsplitsing per gevange-
nis.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2022, à la question n° 1487 de Madame la députée
Marijke Dillen du 03 novembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2022,
op de vraag nr. 1487 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
03 november 2022 (N.):

1. État des lieux en Flandre: 1. Stand van zaken in Vlaanderen:
Toilettes Toilet
De manière générale, il est important de souligner que les

établissements dont les cellules ne disposent pas toutes
d'un WC constituent une minorité.

In het algemeen is het belangrijk om te benadrukken dat
de inrichtingen waar niet alle cellen over een toilet
beschikken, een minderheid vormen.

Ruiselede: Les détenus dorment dans des chambrettes où
ils ne sont en principe présents que le soir et la nuit. Ils ont
toujours accès aux toilettes communes. Dans le cadre du
Masterplan III, il est prévu un projet de nouvelle construc-
tion où toutes les cellules répondront à l'arrêté royal
concernant les normes minimales.

Ruiselede: De gedetineerden slapen er in chambretten
waar zij in principe enkel 's avonds en 's nachts aanwezig
zijn. Zij hebben steeds toegang tot de gemeenschappelijke
toiletten. Binnen het Masterplan III is een nieuwbouwpro-
ject voorzien waarbij alle cellen zullen voldoen aan het
koninklijk besluit inzake minimumnormen.

Hoogstraten: Les cellules situées dans le château et dans
les pavillons B et C n'ont pas de sanitaires. La journée, les
détenus utilisent les sanitaires communs dans le couloir et
la nuit, ils doivent utiliser un seau hygiénique. Ici aussi, il
est prévu dans le MasterplanIII un projet d'amélioration
dans le cadre duquel chaque cellule sera pourvue d'un bloc
sanitaire complètement équipé.

Hoogstraten: De cellen in het kasteel en in paviljoen b en
paviljoen c hebben geen sanitair. Gedetineerden gebruiken
overdag de gemeenschappelijke sanitaire voorzieningen op
de gang en zijn 's nachts aangewezen op een toiletemmer.
Ook hier is binnen het Masterplan III een verbeteringspro-
ject voorzien waarbij elke cel een volledig uitgerust sani-
tair compartiment krijgt.

À Merksplas, seules cinq cellules situées dans la section
de crise ne disposent pas de leurs propres sanitaires. Ces
cellules feront l'objet en 2023 d'une rénovation limitée
dans laquelle un WC et un lavabo seront installés dans
chaque cellule. Dans le cadre de la réalisation du projet de
rénovation globale de Merksplas prévu dans le Masterplan
III, les cellules répondront également à toutes les normes
sur le plan des sanitaires.

In Merksplas beschikken de vijf cellen in de crisisafde-
ling niet over eigen sanitair. Deze cellen zullen in 2023 een
beperkte renovatie ondergaan waarbij een toilet met lavabo
op cel zal komen. Bij de realisatie van het globale renova-
tieproject voor Merksplas binnen het Masterplan III zullen
de cellen ook op het vlak van sanitair voldoen aan alle nor-
men.

Douches Douche
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Dans les nouvelles prisons, chaque cellule est toujours
équipée d'une douche et c'est également prévu dans les
grands projets de rénovation de prisons existantes, lorsque
la superficie de la cellule le permet.

In de nieuwe gevangenissen is er steeds een douche op
cel, en bij grote renovatieprojecten in bestaande gevange-
nissen wordt dit ook steeds voorzien, daar waar de opper-
vlakte van de cel dit toelaat.

Dans les prisons plus anciennes, il n'y a donc pas de
douche dans les cellules à ce jour et les douches sont com-
munes.

In de oudere gevangenissen is er dus op heden geen dou-
che op cel en zijn de douches gemeenschappelijk.

C'est le cas dans les établissements suivants: Anvers,
Malines, Turnhout, Merksplas, Hoogstraten, Wortel (en
partie), Louvain Secondaire, Louvain Central, Hasselt,
Bruges, Ruiselede, Ypres, Termonde (ancienne prison),
Gand, Audenarde.

Dit is het geval voor: Antwerpen, Mechelen, Turnhout,
Merksplas, Hoogstraten, Wortel (deels), Leuven Hulp,
Leuven Centraal, Hasselt, Brugge, Ruiselede, Ieper, Oud
Dendermonde, Gent, Oudenaarde.

Lorsque ces douches communes doivent être rénovées, la
demande est adressée à la Régie des Bâtiments. C'est la
Régie qui gère ces dossiers et elle a déjà réalisé des rénova-
tions ces dernières années dans les établissements suivants:
Louvain Secondaire, Hasselt, Bruges (toujours partielle-
ment en cours), Malines (en cours).

Wanneer deze gemeenschappelijke douches aan vernieu-
wing toe zijn, wordt dit aan de Regie der Gebouwen
gevraagd. Zij beheren deze dossiers, en ze hebben de voor-
bij jaren al vernieuwingen gerealiseerd in: Leuven Hulp,
Hasselt, Brugge (nog deels in uitvoering), Mechelen (in
uitvoering).

Pour les prisons suivantes, une demande a été introduite:
Louvain Central, Hoogstraten, Ypres et Ruiselede (toutes
deux dans le cadre d'une rénovation de plus grande enver-
gure).

Voor de volgende gevangenissen werd een aanvraag
ingediend bij de regie: Leuven Centraal, Hoogstraten,
Ieper en Ruiselede (beiden in kader van grotere renovatie).

Lavabos Wastafel
La plupart des cellules sont équipées d'un lavabo.

Lorsqu'il y a des rénovations, un lavabo est également inté-
gré de manière standard dans le programme, comme un
WC et si possible une douche. Pour le nombre exact de
lavabos dans les cellules, une recherche supplémentaire est
nécessaire.

Het merendeel van de cellen heeft een wastafel. Daar
waar er renovaties zijn, wordt dit ook standaard mee in het
programma opgenomen, zoals een toilet en indien mogelijk
een douche. Voor een exacte telling naar de wastafels in de
cellen is er bijkomend onderzoek noodzakelijk.

État des lieux en Wallonie: Stand van zaken in Wallonië:
Toilettes Toilet
Ici également, de manière générale, il est important de

souligner que les établissements dont les cellules ne dis-
posent pas toutes d'un WC constituent une minorité.

Ook hier, in het algemeen is het belangrijk om te bena-
drukken dat de inrichtingen waar niet alle cellen over een
toilet beschikken, een minderheid vormen.

À l'exception des cellules de l'aile A de la prison de Tour-
nai, dans tous les établissements, les cellules sont équipées
d'un WC.

Met uitzondering van de cellen van vleugel A van de
gevangenis te Doornik, zijn de cellen in alle inrichtingen
uitgerust met een wc.

Et pour Tournai, un projet d'étude de la rénovation com-
plète de l'aile A est prévu pour 2023.

Voor Doornik is er in 2023 een studie voor de volledige
verbouwing van vleugel A gepland.

Douches Douche
En Wallonie, il n'y a pas de gros projet de rénovation

prévu qui permettrait d'inclure la douche en cellule étant
donné la superficie actuelle de ces cellules.

In Wallonië zijn geen grote verbouwingsprojecten
gepland en de huidige oppervlakte van de cellen biedt niet
de mogelijkheid douches in de cellen te bouwen.

Il y a quand même cinq projets de rénovation des
douches communes existantes pour les prisons d'Andenne,
de Jamioulx, de Mons, de Nivelles et de Tournai.

Er zijn wel vijf verbouwingsprojecten van de bestaande
gemeenschappelijke douches voor de gevangenissen te
Andenne, Bergen, Doornik, Jamioulx en Nijvel.
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Des travaux de séparation du bloc sanitaire (WC et
lavabo) dans les cellules de plus d'un détenu doivent être
entrepris dans les établissements d'Arlon, de Huy, de Lan-
tin, de Mons, de Nivelles, de Paifve et de St-Hubert.

In de inrichtingen te Aarlen, Bergen, Hoei, Lantin, Nij-
vel, Paifve en Saint-Hubert moeten er werkzaamheden
gebeuren om de sanitaire blok (wc en wastafel) in de cellen
met meer dan één gedetineerde af te scheiden.

Lavabos Wastafel
La plupart des cellules sont équipées d'un lavabo.

Lorsqu'il y a des rénovations, un lavabo est également inté-
gré de manière standard dans le programme, comme un
WC et si possible une douche. Pour le nombre exact de
lavabos dans les cellules, une recherche supplémentaire est
nécessaire.

Het merendeel van de cellen heeft een wastafel. Daar
waar er renovaties zijn, wordt dit ook standaard mee in het
programma opgenomen, zoals een toilet en indien mogelijk
een douche. Voor een exacte telling naar de wastafels in de
cellen is er bijkomend onderzoek noodzakelijk.

2. Cette réponse figure dans la réponse au point 1 de la
question.

2. Dit antwoord is vervat in het antwoord op punt 1.

3. Les établissements disposent en moyenne d'une
douche pour entre 3 et 14 détenus. De plus, la réponse au
point 3 de la question est également contenue dans la
réponse au point 1 de la question.

3. Gemiddeld is er één douche per 3 tot 14 gedetineerden.
Verder is het antwoord van punt 3 ook vervat in het ant-
woord op punt 1.

DO 2022202317445
Question n° 1488 de Madame la députée Marijke Dillen

du 03 novembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317445
Vraag nr. 1488 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
03 november 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Politique de gestion des crises sanitaires dans les prisons. Beleid beheersing gezondheidscrisis in de gevangenissen.
Le Conseil central de surveillance pénitentiaire a recom-

mandé à la direction générale des Établissements péniten-
tiaires d'élaborer une politique de gestion des crises
sanitaires sur la base des évaluations et des analyses réali-
sées à la suite de la crise du COVID-19.

De Centrale Toezichtraad voor het Gevangeniswezen
heeft het directoraat-generaal Penitentiaire Inrichtingen
geadviseerd om een beleid voor de beheersing van een
gezondheidscrisis te ontwikkelen dat gebaseerd is op de
evaluaties en analyses, uitgevoerd naar aanleiding van de
COVID-19-crisis.

Des évaluations et/ou analyses ont-elles déjà été réalisées
à la suite de la crise du COVID-19, ciblant spécifiquement
les prisons?

Zijn er reeds evaluaties en/of analyses uitgevoerd naar
aanleiding van de COVID-19-crisis, specifiek gericht op
de gevangenissen?

Dans l'affirmative, quels en sont les résultats? Est-il pos-
sible d'élaborer sur cette base une politique pour la gestion
d'une éventuelle crise sanitaire future? Qui était respon-
sable de la réalisation des analyses?

Zo ja, wat zijn de resultaten hiervan? Kan op basis hier-
van een beleid worden ontwikkeld voor de beheersing van
een mogelijke toekomstige gezondheidscrisis? Wie was
verantwoordelijk voor de uitvoering hiervan?

Dans la négative, des initiatives seront-elles encore prises
à cet égard? Dans le cas contraire, pour quelle raison n'en
prendrez-vous pas?

Zo neen, zullen er nog initiatieven ter zake genomen
worden? Indien niet, wat is uw motivatie hiervoor?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 décembre
2022, à la question n° 1488 de Madame la députée
Marijke Dillen du 03 novembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 december 2022,
op de vraag nr. 1488 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
03 november 2022 (N.):



QRVA 55 099
16-12-2022

207

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

1. Aucune évaluation spécifique relative à la crise du
covid n'a été réalisée au sein de la direction générale des
Établissements pénitentiaires (DG EPI). Cependant, le
nombre de cas de covid a été strictement tenu à jour dans
les prisons pendant la période critique afin de pouvoir
suivre les situations et de les garder sous contrôle. Dans
certains cas, lorsque cela s'est avéré nécessaire, un confine-
ment total d'une prison ou d'une certaine aile d'un établis-
sement a été annoncé.

1. Er werd geen specifieke covidevaluatie uitgevoerd
binnen het directoraat-generaal Penitentiaire Inrichtingen
(DG EPI). Het aantal covidcases werd in de kritieke peri-
ode wel stipt bijgehouden in de gevangenissen om de situa-
ties te kunnen opvolgen en onder controle te kunnen
houden. Waar nodig werd in bepaalde gevallen een volle-
dige lockdown van een bepaalde gevangenis of van een
bepaalde vleugel in een inrichting afgekondigd.

La DG EPI a dû élaborer sa politique, ses règles et ses
directives propres. Celles-ci ont été déterminées sur la base
des décisions prises au sein du comité de concertation
fédéral. Les décisions précitées ont été traduites de manière
à pouvoir être appliquées aux collectivités spécifiques que
sont les prisons. Des assouplissements et des adaptations
ont été apportés en tenant compte de la politique applicable
dans la société libre.

DG EPI diende haar eigen beleid, regels en richtlijnen te
ontwikkelen. Deze werden uitgetekend op basis van de
beslissingen die genomen werden in het federaal overleg-
comité. Voorgenoemde beslissingen werden vertaald opdat
ze zouden kunnen toegepast worden in de specifieke col-
lectiviteiten die de gevangenissen zijn. Versoepelingen en
aanpassingen werden doorgevoerd rekening houdende met
het toepasbare beleid in de vrije samenleving.

Dans le cadre de la politique à mettre en oeuvre, il a lar-
gement été fait appel à l'expertise de Sciensano. Malgré
l'élaboration d'une politique propre, nous avons donc pu
compter sur une expertise externe.

Bij de beleidsvoering werd er uitgebreid beroep gedaan
op de expertise van Sciensano. Ondanks het zelf ontwik-
kelde beleid konden we aldus rekenen op externe expertise.

Le chapitre covid dans les prisons n'est pas encore clos.
La vaccination est toujours en cours; tant les vaccins pri-
maires (première et deuxième doses) que les boosters sont
encore administrés.

Het covidhoofdstuk in de gevangenissen is nog niet afge-
rond. Er wordt nog steeds gevaccineerd; zowel primaire
inentingen (eerste en tweede dosis) als boosters worden
nog toegediend.

2. Les expériences vécues lors de la pandémie de covid et
les diverses expériences relatives à l'épidémie de rougeole
permettront d'élaborer un scénario sur lequel l'on pourra
s'appuyer à l'avenir dans des situations similaires.

2. De ervaringen tijdens de covidpandemie en de ver-
schillende ervaringen rond de uitbraak van de mazelen zul-
len leiden tot het uittekenen van een draaiboek waarop in
de toekomst terug kan gevallen worden in gelijkaardige
situaties.

3. Notre propre service interne Soins de santé Prisons en
était responsable.

3. Onze eigen interne dienst Gezondheidszorgen gevan-
genissen was hiervoor verantwoordelijk.

4. Pour cela, je me réfère au point 2. 4. Hiervoor verwijs ik naar punt 2.

DO 2022202317487
Question n° 1499 de Madame la députée Marijke Dillen

du 07 novembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317487
Vraag nr. 1499 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
07 november 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

OPCAT. - Création du MNP. OPCAT. - Oprichting NPM.
L'OPCAT, le protocole facultatif à la Convention des

Nations Unies contre la torture et autres peines ou traite-
ments cruels, inhumains ou dégradants, a été signé par
notre pays le 24 octobre 2005 mais n'a toujours pas été rati-
fié à ce jour.

Het OPCAT, het facultatief protocol bij het VN-verdrag
tegen foltering en andere wrede, onmenselijke en ont-
erende behandeling en bestraffing, werd op 24 oktober
2005 door ons land ondertekend, maar is tot op heden nog
steeds niet geratificeerd.
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Sa ratification contraindra notre pays à désigner ou à
mettre en place un ou plusieurs mécanismes nationaux de
prévention (MNP) indépendants en vue de prévenir la tor-
ture à l'échelon national. La mise en place concrète du
MNP et le volet prisons relèvent de la compétence du
ministre de la Justice.

De ratificatie verplicht ons land één of meer onafhanke-
lijke nationale preventiemechanismen (NPM) aan te wij-
zen of op te richten ter preventie van foltering op nationaal
niveau. De concrete invoering van het NPM en het gevan-
geniswezen behoort tot de bevoegdheid van de minister
van Justitie.

1. Pouvez-vous indiquer quelles initiatives ont déjà été
prises au cours de cette législature afin de préparer et de
mettre en oeuvre l'instauration concrète du MNP? Veuillez
fournir des précisions à ce sujet.

1. Kunt u mededelen welke initiatieven er deze legisla-
tuur reeds genomen zijn om de concrete invoering van het
NPM voor te bereiden en te implementeren? Graag hier-
over meer toelichting.

2. Le Conseil central de surveillance pénitentiaire
(CCSP) a précisé dans une note les contours du modèle aux
termes duquel il propose d'endosser la fonction de MNP
pour toute la Belgique à tous les niveaux de compétence.
Quelle est votre position à l'égard de cette note? Allez-vous
prendre des initiatives en vue d'utiliser le modèle proposé
par le CCSP, à savoir un organe unique et autonome, ou
allez-vous opter pour un modèle à plusieurs organes?

2. De Centrale Toezichtraad voor het Gevangeniswezen
(CTRG) heeft in een nota de contouren geschetst van het
model dat de CTRG als basis wil gebruiken om de NPM-
functie voor heel het land op te nemen en dit op alle
bevoegdheidsniveaus. Wat is uw standpunt betreffende
deze nota? Gaat u initiatieven nemen om te werken met het
door de CTRG voorgestelde model, namelijk één uniek en
autonoom orgaan of zal u kiezen voor een model met
meerdere organen?

3. Avez-vous déjà exhorté la ministre des Affaires étran-
gères à prendre les initiatives nécessaires pour faire ratifier
l'OPCAT?

3. Hebt u er bij de minister van Buitenlandse Zaken reeds
op aangedrongen de nodige initiatieven te nemen om
OPCAT te laten ratificeren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 06 décembre
2022, à la question n° 1499 de Madame la députée
Marijke Dillen du 07 novembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 06 december 2022,
op de vraag nr. 1499 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
07 november 2022 (N.):

1. Différentes initiatives ont déjà été prises à cet égard. À
l'automne 2020, une consultation a été organisée avec les
parties prenantes concernées. Elle a débouché, au prin-
temps 2021, sur une liste de recommandations, de nature
plutôt générale. À l'automne 2021, les organismes concer-
nés, à savoir le Conseil Central de Surveillance Péniten-
tiaire (CCSP), le Médiateur fédéral et l'Institut fédéral pour
la protection et la promotion des droits humains ont été
consultés. Ensuite, en 2022, plusieurs rondes d'entretiens
ont été organisées, lesquelles sont toujours en cours.

1. Er werden in dit verband reeds verschillende initiatie-
ven genomen. In het najaar van 2020 vond er een raadple-
ging plaats met de betrokken stakeholders. Dit resulteerde
in het voorjaar van 2021 in een lijst met aanbevelingen die
eerder algemeen zijn van aard. In het najaar van 2021 wer-
den de betrokken instellingen geraadpleegd, namelijk de
Centrale Toezichtsraad voor het Gevangeniswezen
(CTRG), de federale Ombudsman en het Federaal Instituut
voor de bescherming en de bevordering van de rechten van
de mens. Vervolgens werden er in 2022 verschillende
gespreksrondes georganiseerd die momenteel nog steeds
lopende zijn.

Bien qu'il soit difficile de prédire le résultat des négocia-
tions politiques, l'objectif de parvenir, avant la fin de la
législature, à un accord sur les éléments constitutifs, de
manière à ce que la ratification du Protocole facultatif
contre la torture et autres peines ou traitements cruels,
inhumains ou dégradants (OPCAT) aux Nations Unies
puisse débuter sans délai.

Hoewel het resultaat van de politieke onderhandelingen
moeilijk te voorspellen is, is het de bedoeling om vóór het
einde van deze legislatuur een overeenstemming over de
constitutieve bestanddelen te bereiken zodat de bekrachti-
ging van het Protocol bij het Verdrag tegen foltering en
andere wrede, onmenselijke of onterende behandeling of
bestraffing (OPCAT) bij de Verenigde Naties daarna onver-
wijld van start kan gaan.
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2. À l'automne 2021, il a été demandé aux différents
organismes de présenter en détail le modèle qu'ils préco-
nisent. Tant le CCSP que le Médiateur fédéral et l'Institut
fédéral pour la protection et la promotion des droits
humains ont présenté chacun leur modèle. L'analyse de
l'administration qui s'en est suivie montre toutefois
qu'aucun de ces modèles ne remplit entièrement tous les
critères requis pour le Mécanisme national de prévention
(MNP). En tous les cas, des modifications devront être
apportées aux modèles préconisés par les différents orga-
nismes. En outre, le modèle définitif devra être approuvé
au plan fédéral et par toutes les entités fédérées et devra
donc, en ce sens, également être suffisamment soutenu par
toutes les parties qui signeront l'accord de coopération.

2. In het najaar van 2021 werden de verschillende instel-
lingen verzocht om het door hen voorgestane model gede-
tailleerd toe te lichten. Zowel de CTRG, de federale
Ombudsman als het Federaal Instituut voor de bescher-
ming en de bevordering van de rechten van de mens stel-
den hierbij elk hun model voor. Uit de hierop volgende
analyse van de administratie blijkt evenwel dat geen enkel
van deze modellen volledig voldoet aan alle criteria die
vereist zijn voor het Nationaal Preventie Mechanisme
(NPM). Er zullen dus sowieso wijzigingen moeten worden
aangebracht aan de door de verschillende instellingen naar
voor gebrachte modellen. Bovendien zal het uiteindelijke
model zowel door het federale niveau als door alle deelsta-
ten moeten goedgekeurd worden, en zal het in die zin dus
ook voldoende gedragen moeten worden door alle partijen
die het samenwerkingsakkoord zullen ondertekenen.

Pour l'instant, la question de savoir quel modèle le MNP
pourra adopter fait toujours l'objet de discussions poli-
tiques, dans lesquelles aucun choix n'a jusqu'à présent été
opéré à cet égard.

Momenteel maakt de vraag over welk model het NPM
kan aannemen nog altijd het voorwerp uit van politieke
besprekingen, waarin er vooralsnog geen keuze werd
gemaakt over het model dat het NPM zal aannemen.

3. L'exposé des motifs de la loi fédérale du 21 juillet
2018 portant assentiment à l'OPCAT (54/3192) prévoit que
la ratification interviendra "dès que toutes les assemblées
parlementaires concernées auront donné leur assentiment
et que les éléments constitutifs de mécanisme national de
prévention auront été déterminés".

3. In de memorie van toelichting bij de federale wet hou-
dende instemming met het OPCAT-verdrag van 21 juli
2018 (54/3192) werd bepaald dat de ratificatie zal plaats-
vinden "zodra de instemming in alle betrokken parlemen-
taire assemblees werd bekomen en de constitutieve
bestanddelen van het nationale preventiemechanisme zijn
bepaald".

Entre-temps, les parlements respectifs des entités fédé-
rées ont voté leurs décrets ou ordonnances d'assentiment,
mais aucun accord politique n'a pour l'instant été trouvé sur
les éléments constitutifs du MNP. Dès que ces éléments
auront été définis, le Service public fédéral (SPF) Justice
prendra contact avec le SPF Affaires étrangères pour dépo-
ser l'acte de ratification de l'OPCAT.

Inmiddels hebben de respectieve parlementen van de
deelstaten hun instemmingsdecreten of -ordonnanties
gestemd, maar werd er vooralsnog geen politieke overeen-
stemming gevonden over de constitutieve bestanddelen
van het NPM. Zodra deze bestanddelen zijn vastgesteld,
neemt de Federale Overheidsdienst (FOD) Justitie contact
op met de FOD Buitenlandse Zaken om de akte van
bekrachtiging bij het OPCAT neer te leggen.

DO 2022202317493
Question n° 1500 de Madame la députée Katleen Bury

du 07 novembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317493
Vraag nr. 1500 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Katleen Bury van
07 november 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Les infiltrants civils. Burgerinfiltranten.
1. Combien d'infiltrants ont-ils été déployés depuis

2019?
1. Wat is het aantal infiltranten dat werd ingezet sinds

2019?
Merci de répartir ces chiffres: Graag een opsplitsing:
- par arrondissement judiciaire; - per gerechtelijke arrondissement;
- en fonction de la nature des enquêtes judiciaires dans

lesquelles ils sont sollicités.
- per aard van gerechtelijke onderzoeken waarbij burger-

infiltranten werden ingezet.
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2. Les résultats du recours aux infiltrants civils ont-ils
déjà été évalués (résultats, suivi, rémunération, etc.)?

2. Is er inmiddels een evaluatie gebeurd van de resultaten
van het inzetten van burgerinfiltranten (resultaten, opvol-
ging, vergoeding, enz.)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 décembre
2022, à la question n° 1500 de Madame la députée
Katleen Bury du 07 novembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 december 2022,
op de vraag nr. 1500 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Katleen Bury van
07 november 2022 (N.):

1. Depuis 2019, une affaire impliquant une infiltration
civile a été menée. Il s'agit d'une enquête sur une organisa-
tion criminelle.

1. Er werd sedert 2019 één dossier met een burgerinfiltra-
tie gevoerd. Het betreft een onderzoek naar een criminele
organisatie.

L'infiltration civile, parmi les autres méthodes d'investi-
gation, a cependant été envisagée dans plusieurs cas.

Burgerinfiltratie werd, naast de andere onderzoeksme-
thoden, wel in meerdere dossiers overwogen.

2. Une évaluation a été faite de l'opération. Le montant
de la compensation de l'infiltré est secret. D'autres dossiers
ont été lancés à la suite de l'infiltration civile.

2. Er is een evaluatie gebeurd van de operatie. Het bedrag
van de vergoeding aan de infiltrant is geheim. Er werden
andere dossiers opgestart ingevolge de burgerinfiltratie.

DO 2022202317500
Question n° 1502 de Madame la députée Leen Dierick

du 07 novembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317500
Vraag nr. 1502 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van
07 november 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Démission d'un administrateur d'une ASBL, d'une AISBL
et d'une fondation.

Ontslag bestuurder vzw, ivzw en stichting.

L'article 5:70, §1er du Code des sociétés et associations
(CSA) dispose que la société est administrée par un ou plu-
sieurs administrateurs, constituant un collège ou non, qui
sont des personnes physiques ou morales.

Artikel 5:70, § 1 van het Wetboek vennootschappen en
verenigingen (WVV) bepaalt dat de vennootschap wordt
bestuurd door één of meer bestuurders die al dan niet een
college vormen, en die natuurlijke of rechtspersonen zijn.

Ce qui est nouveau, c'est la possibilité pour un adminis-
trateur de faire lui-même le nécessaire pour la publication
de sa démission aux annexes du Moniteur belge. En
d'autres termes, il peut faire en sorte de rendre sa démis-
sion opposable aux tiers si l'organe d'administration ne
prend pas les mesures nécessaires à cet effet.

Nieuw is dat een bestuurder nu zelf het nodige kan doen
om zijn ontslag te publiceren in de bijlagen bij het Belgisch
Staatsblad. Hij kan er met andere woorden voor zorgen dat
zijn ontslag tegenstelbaar wordt gemaakt aan derden als
het bestuursorgaan hiertoe niet de nodige stappen onder-
neemt.

En effet, l'article 5:70, §4 dispose que tout administrateur
peut démissionner par simple notification à l'organe
d'administration. À la demande de la société, il reste en
fonction jusqu'à ce que la société puisse raisonnablement
pourvoir à son remplacement. Il peut lui-même faire tout
ce qui est nécessaire pour rendre la fin de son mandat
opposable aux tiers aux conditions prévues à l'article 2:18.

Artikel 5:70, § 4 bepaalt namelijk dat elke bestuurder
ontslag kan nemen door loutere kennisgeving aan het
bestuursorgaan. Op verzoek van de vennootschap blijft hij
in functie totdat de vennootschap redelijkerwijze in zijn
vervanging kan voorzien. Hij kan zelf het nodige doen om
de beëindiging van zijn mandaat aan derden tegen te wer-
pen onder de voorwaarden bepaald in artikel 2:18.

La doctrine estime que cette possibilité s'applique égale-
ment aux administrateurs d'une association sans but lucra-
tif, d'une association internationale sans but lucratif et
d'une fondation.

In de rechtsleer wordt dit ook mogelijk geacht voor
bestuurders van een vzw, ivzw en stichting.
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Pouvez-vous confirmer que les administrateurs d'une
association sans but lucratif, d'une association internatio-
nale sans but lucratif et d'une fondation peuvent également
eux-mêmes faire le nécessaire pour la publication de leur
propre démission aux annexes du Moniteur belge, bien que
cette possibilité ne soit pas explicitement stipulée dans le
CSA?

Kan u bevestigen dat ook bestuurders van een vzw, ivzw
en stichting zelf het nodige kunnen doen om hun eigen ont-
slag te publiceren in de bijlagen bij het Belgisch Staatsblad
ondanks het feit dat deze mogelijkheid niet expliciet is
opgenomen in het WVV?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 décembre
2022, à la question n° 1502 de Madame la députée Leen
Dierick du 07 novembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 december 2022,
op de vraag nr. 1502 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 07 november
2022 (N.):

Un administrateur démissionnaire d'une ASBL, d'une
AISBL ou d'une fondation a effectivement le droit de
publier lui-même sa démission, sous sa propre responsabi-
lité.

Het is inderdaad zo dat een ontslagnemende bestuurder
van een vzw, ivzw of stichting het recht heeft om, onder
zijn persoonlijke verantwoordelijkheid, zelf zijn ontslag
bekend te maken.

DO 2022202317531
Question n° 1503 de Madame la députée Els Van Hoof

du 09 novembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317531
Vraag nr. 1503 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van
09 november 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Réseaux sociaux. - Infractions. Sociale media. - Misdrijven.
La révolution numérique et l'avènement des réseaux

sociaux se sont accompagnés d'une série de nouveaux
défis. En effet, le monde numérique représente un nouveau
moyen de commettre ou de faciliter des infractions. Toutes
sortes de personnes, animés de bonnes ou de mauvaises
intentions, interviennent sur les réseaux sociaux sans qu'un
contrôle effectif et global n'ait lieu.

De digitalisering van onze maatschappij en de opkomst
van sociale media hebben heel wat nieuwe uitdagingen met
zich meegebracht. Met de digitale wereld is er immers een
nieuw medium voor het plegen of faciliteren van bepaalde
misdrijven. Op sociale media komen allerlei personen met
goede en slechte bedoelingen samen zonder dat er een
effectieve, omvattende controle is.

L'un des défis actuels et nouveaux pour la justice est la
lutte contre les infractions commises sur les réseaux
sociaux. Je pense à des infractions telles que la sextorsion,
l'usurpation d'identité et le hameçonnage. La connaissance
des chiffres relatifs à ces infractions aide à lutter contre ces
dernières.

Eén van de huidige, nieuwe uitdagingen voor justitie is
dan ook het bestrijden van misdrijven die via de sociale
media worden gepleegd. Ik denk daarbij aan misdrijven
zoals sextortion, spoofing en phishing. Inzicht in de cijfers
over deze misdrijven helpt bij de aanpak ervan.

1. Ces cinq dernières années, combien y a-t-il eu de
signalements d'infractions commises sur les réseaux
sociaux, telles que la sextorsion, l'usurpation d'identité et le
hameçonnage? Une répartition par année et par qualifica-
tion pénale est souhaitée.

1. Hoeveel aangiftes zijn in de laatste vijf jaar gedaan
voor misdrijven die gepleegd zijn via sociale media, zoals
sextortion, spoofing en phishing? Graag een opdeling per
jaar en per strafrechtelijke kwalificatie.

2. Combien de ces signalements ont-ils effectivement
mené à une information ou à une instruction judiciaire?

2. Hoeveel van deze aangiftes hebben geleid tot een
daadwerkelijk opsporings- of gerechtelijk onderzoek?

3. Combien de signalements ont-ils ensuite effectivement
donné lieu à des poursuites, et combien à un classement
sans suite? Dans combien de cas le signalement est-il resté
sans suite parce que l'auteur n'a pas pu être identifié?

3. Hoeveel van de aangiftes hebben vervolgens effectief
geleid tot een vervolging en hoeveel tot een seponering? In
hoeveel van de gevallen is de aangifte zonder gevolg
gebleven omdat de dader niet gevonden kon worden?
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4. Ces cinq dernières années, combien de jugements rela-
tifs à des infractions commises sur les réseaux sociaux ont-
ils été prononcés? Combien de ces jugements ont-ils mené
à une condamnation, et combien à un acquittement?

4. Hoeveel vonnissen zijn in de laatste vijf jaar uitspro-
ken die betrekking hadden op misdrijven gepleegd via
sociale media? Hoeveel van deze vonnissen leidde tot een
veroordeling en hoeveel tot een vrijspraak?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 06 décembre
2022, à la question n° 1503 de Madame la députée Els
Van Hoof du 09 novembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 06 december 2022,
op de vraag nr. 1503 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van
09 november 2022 (N.):

1 à 3. La banque de données du Collège des procureurs
généraux ne permet pas de distinguer les infractions com-
mises par le biais des réseaux sociaux des autres infrac-
tions.

1 tot 3. Op basis van de gegevensbank van het College
van procureurs-generaal is het niet mogelijk om misdrijven
die gepleegd zijn via sociale media te onderscheiden van
de overige misdrijven.

Les analystes statistiques ne sont donc pas en mesure de
fournir des éléments de réponse à cette question parlemen-
taire.

De statistisch analisten kunnen dus geen elementen van
antwoord op deze parlementaire vraag verstrekken.

4. Le service d'appui du Collège des cours et tribunaux
ne dispose pas des chiffres relatifs aux acquittements. En
ce qui concerne les condamnations, les statistiques sont
établies à partir des données du casier judiciaire central qui
enregistre les condamnations passées en force de chose
jugée. L'enregistrement des infractions sanctionnées par
les condamnations s'effectue au moyen d'une nomenclature
qui ne se base que sur les éléments de qualification légale
des faits, et non sur des éléments de contexte étrangers à la
qualification légale, comme dans le cas présent le fait que
les infractions aient été commises sur les réseaux sociaux.
Les chiffres demandés ne peuvent pas être produits.

4. De steundienst van het College van de hoven en recht-
banken beschikt niet over de cijfers met betrekking tot de
vrijspraken. Voor de veroordelingen worden de statistieken
van de uitgesproken straffen gegenereerd aan de hand van
de gegevens van het strafregister, dat de in kracht van
gewijsde gegane veroordelingen registreert. De registratie
van de misdrijven bestraft door de veroordelingen gebeurt
door middel van een nomenclatuur die zich enkel baseert
op de elementen van wettelijke kwalificatie van de feiten
en niet op contextuele elementen die niets te maken hebben
met de wettelijke kwalificatie, zoals in dit geval het feit dat
de misdrijven zouden zijn gepleegd op sociale media. De
gevraagde cijfers kunnen niet worden meegedeeld.

DO 2022202317542
Question n° 1506 de Madame la députée Sophie De Wit

du 10 novembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317542
Vraag nr. 1506 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van
10 november 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Équipes d'enquêteurs financiers. Kaalplukteams.
Je me réfère à l'échange de vues qui a eu lieu le

24 octobre 2022 à propos de l'escalade des violences liées
au milieu de la drogue. Nous avions alors parlé, entre
autres, de la nécessité d'une approche follow the money
pour atteindre le coeur des grands criminels, c'est-à-dire
leur portefeuille. Les équipes d'enquêteurs financiers font
partie intégrante de cette approche.

Ik verwijs naar de gedachtewisseling over de escalatie
van het drugsgeweld die plaatsvond op 24 oktober 2022.
We hadden het toen onder meer over de follow the money-
aanpak; noodzakelijk om de grote criminelen te raken waar
hen het meest pijn doet, namelijk in hun portemonnee.
Kaalplukteams vormen een essentieel onderdeel van deze
aanpak.
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Dès le début d'une enquête pénale, ces équipes invento-
rient le patrimoine du suspect et, si nécessaire, procèdent à
une saisie en vue d'une confiscation. Cela permet d'éviter
que les suspects organisent leur insolvabilité durant
l'enquête et qu'il ne reste dès lors pratiquement plus rien à
récupérer de l'argent des activités criminelles au moment
de la condamnation finale.

Meteen van bij de start van een strafrechtelijk onderzoek
kunnen deze teams het vermogen van de verdachte in kaart
brengen en het desgevallend in beslag nemen met het oog
op verbeurdverklaring. Op die manier wordt vermeden dat
verdachten zich lopende het onderzoek onvermogend
maken, waardoor er tegen de uiteindelijke veroordeling
amper nog iets overblijft van het criminele geld om te recu-
pereren.

Selon vous, ces équipes d'enquêteurs financiers sont très
rentables.

Volgens u leveren de kaalplukteams behoorlijk wat
opbrengsten op.

1. Combien ces équipes d'enquêteurs financiers ont-elles
employé d'équivalents temps plein au cours des cinq der-
nières années?

1. Hoeveel voltijdequivalenten zijn er de afgelopen vijf
jaar werkzaam bij de kaalplukteams?

2. Combien les équipes d'enquêteurs financiers rap-
portent-elles? Veuillez fournir des chiffres annuels pour les
cinq dernières années.

2. Hoeveel brengen de kaalplukteams op? Graag telkens
cijfers voor de laatste vijf jaar.

a) À combien s'est élevé le montant des saisies? a) Voor welk bedrag werden inbeslagnames gedaan?
b) Quel pourcentage des biens saisis a-t-il effectivement

été confisqué et récupéré?
b) Voor welk percentage van die inbeslagnames werd ook

effectief tot verbeurdverklaring en inning overgegaan?
c) De quel type de biens s'agit-il le plus souvent dans le

cadre de ces saisies?
c) Over wat soort goederen gaat het hierbij meestal?

3. Pour quels types d'infractions les équipes d'enquêteurs
financiers ouvrent-elles une enquête parallèle sur le patri-
moine du suspect? Existe-t-il des directives à ce sujet?

3. Voor welk type misdrijven starten de kaalplukteams
een gelijklopend onderzoek naar het vermogen van de ver-
dachte? Bestaan hier richtlijnen rond?

4. Fait-on également appel aux équipes d'enquêteurs
financiers dans le cadre d'enquêtes pénales d'exécution?

4. Worden de kaalplukteams ook ingezet binnen straf-
rechtelijke uitvoeringsonderzoeken?

5. Comment le gouvernement continuera-t-il à renforcer
les équipes d'enquêteurs financiers dans leur fonctionne-
ment et leur plus-value?

5. Hoe zal de regering de werking en meerwaarde van de
kaalplukteams verder versterken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 06 décembre
2022, à la question n° 1506 de Madame la députée
Sophie De Wit du 10 novembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 06 december 2022,
op de vraag nr. 1506 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van
10 november 2022 (N.):

1. Il n'est pas possible d'isoler le nombre d'enquêteurs
patrimoine (PLUK) au sein de la Direction générale de la
police judiciaire (DGJ), car la directive EcoFin DGJ pré-
cise que chaque unité s'organise pour mettre en place une
équipe patrimoine (sans imposer la capacité précise).

1. Het is niet mogelijk het aantal buitgerichte recher-
cheurs (PLUK) binnen Algemene directie van de gerechte-
lijke politie (DGJ) te onderscheiden, aangezien de richtlijn
EcoFin DGJ bepaalt dat elke eenheid zich moet organise-
ren om een team buitgericht rechercheren op te richten
(zonder de precieze capaciteit op te leggen).

Les enquêteurs patrimoine se retrouvent la plupart du
temps au sein des sections EcoFin des unités d'enquête.

De buitgerichte onderzoekers zijn meestal te vinden in de
EcoFin-afdelingen van de onderzoekseenheden.

Au 31 octobre 2022, la DGJ compte 438 enquêteurs Eco-
Fin (546 si on y ajoute les enquêteurs de l'Office central
pour la répression de la corruption et de l'Office central de
la lutte contre la délinquance économique et financière
organisée).

Op 31 oktober 2022 telde DGJ 438 EcoFin-onderzoekers
(546 als de onderzoekers van Centrale Dienst voor de
Bestrijding van Corruptie en de Centrale dienst voor de
bestrijding van de georganiseerde economische en financi-
ële delinquentie worden meegerekend).
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2. La DGJ a mis en place un monitoring de ses activités.
Plus spécifiquement pour les matières EcoFin, des labels
ont été identifiés, dont entre autres un dénommé "PLUK".
Ainsi, on a une vue sur les saisies effectués par les enquê-
teurs.

2. DGJ heeft een monitoring voor zijn activiteiten opge-
zet. Meer specifiek voor EcoFin-aangelegenheden zijn er
labels geïdentificeerd, waaronder één genaamd "PLUK".
Dit laat toe om zicht te krijgen op de inbeslagnames uitge-
voerd door de onderzoekers.

Chiffres: il s'agit des montants saisis par année (valeurs
contre-indicatives), dans le cadre des dossiers/appuis Patri-
moine/PLUK:

Cijfers: dit zijn de ingevoerde bedragen per jaar (contra-
indicatieve waarden), in het kader van de dossiers/onder-
steuning buitgericht recherche/PLUK:

2018: 32.865.179 euros; - 2018: 32.865.179 euro;
2019: 56.099.428 euros; - 2019: 56.099.428 euro;
2020: 21.535.151 euros; - 2020: 21.535.151 euro;
2021: 46.461.375 euros; - 2021: 46.461.375 euro;
2022: 20.955.523 euros. - 2022: 20.955.523 euro.
3. Types de délits (par ordre décroissant) 3. Soorten misdrijven (in afnemende volgorde)
a) EcoFin; a) EcoFin;
b) Stupéfiants; b) Drugs;
c) TEH; c) MH/MS;
d) Non précisé; d) Niet gespecificeerd;
e) Vol. e) Diefstal.
4. Au sein de la DGJ, les équipes patrimoine peuvent être

engagées pour tous les phénomènes: dossiers éco-finan-
ciers, trafic de drogues, trafic d'êtres humains, fraude
sociale, fraude à l'environnement, corruption privée ou
publique, etc.

4. Binnen DGJ kunnen de buitgerichte recherche teams
worden ingeschakeld voor alle fenomenen: eco-financiële
dossiers, drugshandel, mensenhandel, sociale fraude, mili-
eufraude, particuliere of openbare corruptie, enz.

Dès qu'une nouvelle enquête débute, le management de
la recherche impose au chef d'enquête d'associer les enquê-
teurs patrimoine afin d'évaluer l'opportunité d'adjoindre un
(des) enquêteur(s) pour ce volet de l'enquête. Dans le
même ordre d'idées, la réflexion portera sur la nécessité
d'ouvrir une notice de blanchiment distincte du dossier de
base.

Wanneer een nieuw onderzoek begint, vereist het recher-
chemanagement dat de teamchef buitgerichte rechercheurs
erbij betrekt om te beoordelen of het wenselijk is één of
meer onderzoekers voor dit deel van het onderzoek toe te
voegen. In dezelfde geest zal worden nagegaan of het
nodig is een witwasmelding te doen los van het originele
dossier.

5. Le renforcement de la police judiciaire fédérale (PJF)
est une priorité pour ce gouvernement. Depuis 2020, la PJF
a déjà été renforcée par 238 équivalents temps plein (ETP).
En outre, les ressources nécessaires ont été fournies pour
porter l'effectif de la PJF à 4.581 (ou 413 effectifs supplé-
mentaires) d'ici la fin de la législature.

5. Het versterken van de Federale Gerechtelijke Politie
(FGP) is een prioriteit voor deze regering. Sedert 2020 is
de FGP reeds versterkt met 238 voltijdequivalenten (VTE).
Daarenboven zijn de nodige middelen voorzien om tegen
het einde van de legislatuur de FGP op 4.581 effectieven
(of 413 extra effectieven) te brengen.

Spécifiquement pour la PJF, le gouvernement fédéral a
décidé de prévoir un renforcement supplémentaire de 195
ETP, dont une cinquantaine pour EcoFin, en plus d'un rem-
placement à raison de 1 pour 1.

Specifiek voor de FGP besliste de federale regering om
naast een 1 op 1 vervanging ook een bijkomende verster-
king van 195 VTE te voorzien, waarvan een vijftigtal voor
EcoFin.
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DO 2022202317544
Question n° 1508 de Monsieur le député Malik Ben

Achour du 14 novembre 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2022202317544
Vraag nr. 1508 van De heer volksvertegenwoordiger

Malik Ben Achour van 14 november 2022 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Le travail de la justice belge sur le Liban. Werkzaamheden van het Belgisch gerecht met betrekking
tot Libanon.

Des enquêtes sont actuellement ouvertes dans plusieurs
pays européens à l'encontre de hauts responsables libanais
suspectés de corruption, d'enrichissement illicite ou de
détournement de fonds publics. C'est aussi le cas chez
nous. Elles sont chapeautées par Eurojust, l'Agence euro-
péenne pour la coopération judiciaire. Au premier rang des
personnalités concernées figure Riad Salamé, le gouver-
neur de la Banque du Liban.

In verschillende Europese landen lopen er momenteel
onderzoeken tegen hooggeplaatste Libanese personen die
verdacht worden van corruptie, illegale verrijking of ver-
duistering van overheidsmiddelen. Ook in ons land lopen
er onderzoeken. Ze worden geleid door Eurojust, het Euro-
pees Agentschap voor justitiële samenwerking. Een van de
belangrijkste geviseerde personen is Riad Salamé, de gou-
verneur van de Banque du Liban.

Pour notre pays, vous m'aviez informé en mai 2022
qu'une demande d'entraide judiciaire avait été adressée à la
Belgique par le Liban, ainsi que par les autorités judiciaires
de Paris. Des documents ayant circulé sur les réseaux
sociaux libanais indiquent que le parquet fédéral a, en juil-
let 2022, officiellement informé la justice française des
résultats d'une enquête semblant montrer, je cite, des "sus-
picions de blanchiment de capitaux provenant de la corrup-
tion et/ou de détournements par une personne exerçant une
fonction publique". En outre, il me revient que l'immeuble
que Riad Salamé possède dans le quartier du Châtelain
aurait été saisi.

Wat ons land betreft, hebt u me in mei 2022 meegedeeld
dat België van Libanon en van de gerechtelijke autoriteiten
in Parijs een verzoek om rechtshulp ontvangen heeft. Uit
documenten die circuleren op Libanese sociale netwerken
blijkt dat het federaal parket het Frans gerecht in juli 2022
officieel op de hoogte gebracht heeft van de resultaten van
een onderzoek dat leek te wijzen op, en ik citeer, "vermoe-
dens van het witwassen van geld uit corruptie en/of ver-
duistering door een persoon die een openbaar ambt
bekleedt". Bovendien heb ik begrepen dat er beslag gelegd
werd op het pand van Riad Salamé in de Châtelainwijk.

Il y a quelques semaines j'ai participé à un colloque à
Beyrouth qui avait pour thème l'indépendance de la justice
et la lutte contre la corruption. Je suis revenu du Liban
avec la conviction encore plus forte que c'est aussi le rôle
des pays européens et de leur système judiciaire de soute-
nir le peuple libanais face aux dérives dont une partie non
négligeable de sa classe dirigeante se rend coupable.

Enkele weken geleden heb ik aan een conferentie in Bei-
roet over de onafhankelijkheid van justitie en de strijd
tegen corruptie deelgenomen. Ik ben uit Libanon terugge-
keerd met de nog sterkere overtuiging dat het ook de taak
van de Europese landen en hun justitieel stelsel is om het
Libanese volk te steunen tegen de misstanden waaraan een
aanzienlijk deel van de heersende klasse zich schuldig
maakt.

1. Sans vouloir interférer dans le bon déroulement de
l'enquête en cours, pouvez-vous confirmer les informations
parues sur les réseaux sociaux, ainsi que la saisie du bien
sis avenue Louise à Bruxelles?

1. Kunt u, zonder het verloop van het onderzoek te willen
verstoren, de op de sociale netwerken gepubliceerde infor-
matie en de inbeslagneming van het pand aan de Louiza-
laan in Brussel bevestigen?

2. Pouvez-vous faire le point sur le travail mené par
EuroJust dans ces dossiers?

2. Kunt u een update geven van de werkzaamheden van
Eurojust in die dossiers?

3. Qu'en est-il de la mobilisation des services judiciaires
belges dans ce cadre?

3. Hoe staat het met de werkzaamheden van de Belgische
gerechtelijke diensten in dat kader?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2022, à la question n° 1508 de Monsieur le député
Malik Ben Achour du 14 novembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2022,
op de vraag nr. 1508 van De heer
volksvertegenwoordiger Malik Ben Achour van
14 november 2022 (Fr.):

1. Dans le souci de respecter le secret dû aux enquêtes en
cours, il ne sera pas communiqué d'autres informations que
celles figurant dans la réponse transmise à l'occasion des
questions parlementaires orales n° 27270C et n° 31509C
de monsieur Malik Ben Achour (Comptes rendus inté-
graux, Chambre, 2021-2022, CRIV 55 COM 775 et 2022-
2023, CRIV 55 COM 920)

1. Met inachtneming van het geheim van het lopend
onderzoek wordt er geen enkele andere informatie gecom-
municeerd dan degene in het antwoord op de mondelinge
parlementaire vragen nr. 27270C en nr. 31509C van de
heer Malik Ben Achou (Integrale Verslagen, Kamer, 2021-
2022, CRIV 55 COM 775 en 2022-2023, CRIV 55 COM
920).

2. Voir point 1. La réponse transmise à l'occasion de la
question parlementaire susmentionnée fait référence au
communiqué d'EUROJUST du 28 mars 2022, lequel décrit
le travail mené par cette agence dans ce dossier .

2. Zie punt 1. Het antwoord op de bovenvermelde parle-
mentaire vraag verwijst naar het persbericht van EURO-
JUST van 28 maart 2022, dat beschrijft welke
werkzaamheden het agentschap in dit dossier heeft uitge-
voerd.

3. Voir point 1. La réponse transmise à l'occasion de la
question parlementaire susmentionnée décrit également la
mobilisation des services judiciaires belges dans ce dossier.

3. Zie punt 1. Het antwoord op de bovenvermelde parle-
mentaire vraag omschrijft eveneens de mobilisatie van de
Belgische gerechtelijke diensten in dit dossier.

DO 2022202317549
Question n° 1509 de Monsieur le député Ben Segers du

14 novembre 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2022202317549
Vraag nr. 1509 van De heer volksvertegenwoordiger

Ben Segers van 14 november 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les demandes de réhabilitation. Aanvragen herstel in eer en rechten.
En réponse à la question orale n° 28657C posée en com-

mission de la Justice le 29 juin 2022 (Compte rendu inté-
gral, Chambre, 2021-2022, CRIV 55 COM 841) sur les
demandes de réhabilitation et les preuves de paiement,
vous avez indiqué que le problème (des condamnations
antérieures à 2011) faisait suite à une réforme au sein de
l'Administration générale de la Perception et du Recouvre-
ment du SPF Finances.

Naar aanleiding van mondelinge vraag nr. 28657C in de
commissie voor Justitie van 29 juni 2022 (Integraal Ver-
slag, Kamer, 2021-2022, CRIV 55 COM 841) over "De
aanvraag tot herstel in eer en rechten en de betaalbewijzen"
antwoordde u dat de problematiek (veroordelingen van
vóór 2011) er is gekomen ingevolge een hervorming bin-
nen de Algemene Administratie van de Inning en Invorde-
ring bij de FOD Financiën.

Les bureaux de "perception non fiscale" auraient été sup-
primés et leurs compétences, dont la perception des
amendes pénales et les confiscations spéciales, auraient été
transférées aux équipes Recouvrement. Cette opération a
été menée sans concertation préalable avec la Justice.

De kantoren "niet-fiscale inning" zouden ophouden te
bestaan en hun bevoegdheden, waaronder de invordering
van de penale boetes en de bijzondere verbeurdverklaring,
zouden worden overgedragen naar de teams Invordering.
Een operatie die werd doorgevoerd zonder voorafgaand
overleg met Justitie.
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Depuis cette date, les parquets ne peuvent dès lors plus
demander d'informations relatives à des condamnations
antérieures à 2011 en vue d'une réhabilitation. Un groupe
de travail ad hoc a été mis sur pied en octobre 2021 afin
d'étudier les solutions possibles. Dans de nombreux par-
quets, des dossiers ont été gelés et le moyen de traiter ces
dossiers de manière pragmatique devait être examiné avec
le SPF Finances.

Sinds die datum is het bijgevolg niet meer mogelijk voor
de parketten om informatie op te vragen inzake veroorde-
lingen van voor 2011 met het oog op eerherstel. In oktober
2021 werd een ad hoc werkgroep opgestart om te onder-
zoeken welke oplossing er kon worden gevonden. In veel
parketten werden dossiers on hold gezet en er zou samen
met de FOD Financiën worden bekeken hoe deze dossiers
op een pragmatische manier kunnen worden behandeld.

1. Combien de demandes de réhabilitation ont-elles été
introduites au cours des cinq dernières années? Veuillez
ventiler votre réponse par année et par ressort. Observe-t-
on une évolution du nombre de demandes? Dans l'affirma-
tive, quelle en est la cause?

1. Hoeveel aanvragen tot herstel in eer en rechten werden
de afgelopen vijf jaar ingediend? Graag opgesplitst per jaar
en per ressort. Is er een evolutie merkbaar? Zo ja, wat is de
oorzaak hiervan?

2. Combien de ces demandes ont-elles été déclarées rece-
vables ou combien ont été rejetées? Veuillez également
ventiler votre réponse par année et par ressort. Observe-t-
on, ici aussi, une évolution, et dans l'affirmative, quelle en
est la cause?

2. Hoeveel van deze aanvragen werden toegekend dan
wel afgewezen? Graag eveneens opgesplitst per jaar en per
ressort. Is er ook hier een evolutie merkbaar, zo ja, wat is
de oorzaak?

3. À la suite de la réforme au sein de l'Administration
générale de la Perception et du Recouvrement du SPF
Finances, combien de dossiers les parquets ont-ils gelés?
Ces dossiers ont-ils progressé entre-temps?

3. Hoeveel dossiers werden, ingevolge de hervorming
binnen de Algemene Administratie van de Inning en Invor-
dering bij de FOD Financiën, bij de parketten on hold
gezet? Vinden deze dossiers inmiddels voortgang?

4. A-t-on trouvé un moyen de résoudre cette question?
Dans la négative, quand peut-on espérer une solution?

4. Werd er bijgevolg een manier gevonden om deze dos-
sier op te lossen? Zo neen, wanneer mag een oplossing
worden verwacht?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 décembre
2022, à la question n° 1509 de Monsieur le député Ben
Segers du 14 novembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 december 2022,
op de vraag nr. 1509 van De heer
volksvertegenwoordiger Ben Segers van 14 november
2022 (N.):

1 à 3. La banque de données du Collège des procureurs
généraux ne permet pas de répondre à la question du
nombre de demandes de réhabilitation. Il n'est pas prévu de
pratique d'enregistrement uniforme à l'échelon national
(sur la base de codes spécifiques) dans les applications
business des parquets et des parquets généraux.

1 tot 3. De gegevensbank van het College van procu-
reurs-generaal laat niet toe om de vraag naar het aantal ver-
zoeken tot herstel in eer en rechten te beantwoorden. Op
nationaal niveau is er geen uniforme registratiepraktijk (op
basis van specifieke codes) voorzien in de business appli-
caties van de parketten en parketten-generaal.

Concernant le point 3 de la question, il est également ren-
voyé à la réponse détaillée donnée le 16 juin 2022 à la
question parlementaire n° 28657. Depuis lors, il n'y a plus
eu de changement et les dossiers sont toujours en suspens
dans de nombreux parquets.

Met betrekking tot vraag 3 wordt ook verwezen naar het
uitgebreide antwoord van 16 juni 2022 op parlementaire
vraag 28657. Sindsdien zijn er geen veranderingen meer
opgetreden en staan de dossiers in vele parketten nog on
hold.

4. Les consultations avec mon collègue le ministre Van
Peteghem sont toujours en cours. Nous espérons évidem-
ment trouver une solution le plus rapidement possible afin
que les dossiers en cours et les nouveaux dossiers puissent
être traités le plus efficacement possible.

4. Het overleg met mijn collega minister Van Peteghem is
nog steeds lopende. Wij hopen uiteraard zo snel mogelijk
een oplossing te kunnen vinden zodat de lopende en
nieuwe dossiers zo efficiënt mogelijk afgehandeld kunnen
worden.
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DO 2022202317672
Question n° 1518 de Madame la députée Ellen Samyn

du 22 novembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317672
Vraag nr. 1518 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van
22 november 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Enlèvements parentaux. - Maroc. Parentale ontvoeringen. - Marokko.
Un Flamand, qui voulait aller chercher son fils de quatre

ans chez son ex-femme au Maroc en 2021, est détenu au
Maroc depuis près d'un an. Récemment, la cour d'appel
marocaine a porté sa peine de trois à huit ans de prison.

Een Vlaming, die in 2021 in Marokko zijn zoontje van
vier jaar bij zijn ex-echtgenote wou terughalen, zit al bijna
een jaar in een Marokkaanse cel. Recent verhoogde het
Marokkaanse hof van beroep zijn straf van drie naar acht
jaar cel.

1. Le Flamand concerné était pourtant en possession d'un
arrêt de la cour d'appel de Gand lui accordant l'exercice
exclusif de l'autorité parentale. Quel accompagnement a-t-
il reçu pour aller chercher son enfant? Si aucun accompa-
gnement n'était prévu, pourquoi pas?

1. Deze Vlaming had nochtans een arrest van het hof van
beroep in Gent op zak dat hem de exclusieve uitoefening
van het ouderlijk gezag over het kind toekende. Welke
begeleiding werd voorzien om zijn kind terug te halen?
Indien er geen begeleiding was voorzien, waarom niet?

2. Comment se fait-il que ce père ait finalement été incar-
céré au Maroc?

2. Hoe is het mogelijk dat deze vader uiteindelijk in een
Marokkaanse gevangenis belandde?

3. Une assistance consulaire a-t-elle été fournie dans le
cadre de ce dossier?

3. Werd er consulaire bijstand verleend in dit dossier?

4. Une convention entre la Belgique et le Maroc permet à
la personne concernée d'introduire une demande pour pou-
voir rentrer en Belgique. Cela n'est toutefois possible que
lorsque la justice marocaine a pris une décision définitive.
Comment évaluez-vous les chances de ce Flamand de
bientôt rentrer en Belgique avec son enfant?

4. Een conventie tussen België en Marokko maakt moge-
lijk dat betrokkene een aanvraag zou kunnen indienen om
naar België te kunnen terugkeren maar daarvoor moet de
uitspraak van het Marokkaanse gerecht definitief zijn. Hoe
schat u de kansen in opdat deze Vlaming, samen met zijn
kind, snel terug naar huis zou kunnen keren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 décembre
2022, à la question n° 1518 de Madame la députée Ellen
Samyn du 22 novembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 december 2022,
op de vraag nr. 1518 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 22 november
2022 (N.):

1. Un dossier a été ouvert auprès du Point de contact
fédéral "Enlèvements internationaux d'enfants" du SPF
Justice, agissant en qualité d'Autorité centrale belge dans le
cadre de la Convention sur l'enlèvement d'enfants de 1980,
en application de cette convention en vigueur entre la Bel-
gique et le Maroc depuis 2011.

1. Er werd een dossier geopend bij het Federaal Aan-
spreekpunt Internationale "Kinderontvoeringen" bij de
FOD Justitie, dat optreedt als Belgische Centrale Autoriteit
voor het Kinderontvoeringsverdrag van 1980, in toepas-
sing van dit verdrag dat tussen België en Marokko in wer-
king is sedert 2011.

Le parent concerné a été assisté afin de transmettre la
demande de retour à l'instance compétente au Maroc, à
savoir l'Autorité centrale marocaine.

De betrokken ouder werd bijgestaan om het terugkeer-
verzoek over te maken aan de bevoegde instantie in
Marokko, zijnde de Marokkaanse Centrale Autoriteit.

Dans le même temps, le parent a engagé un avocat au
Maroc pour suivre le dossier sur place.

Tegelijkertijd heeft de ouder een advocaat in Marokko
ingeschakeld om het dossier ter plekke op te volgen.

Il a également été conseillé au parent de se renseigner
auprès de l'ambassade de Belgique au Maroc afin d'obtenir
une assistance sur place.

Verder werd aan de ouder het advies gegeven om bij de
Belgische ambassade in Marokko navraag te doen voor bij-
stand ter plekke.
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2. L'avocat belge de la personne concernée a signalé les
circonstances de ce dossier au Point de contact fédéral
"Enlèvements internationaux d'enfants". Une plainte dépo-
sée au pénal par l'autre parent au Maroc a manifestement
entraîné l'arrestation du parent concerné par les autorités
marocaines.

2. De omstandigheden hieromtrent werden aan het Fede-
raal Aanspreekpunt Internationale "Kinderontvoeringen"
gemeld door de Belgische advocaat van de betrokkene.
Een strafklacht van de andere ouder in Marokko was blijk-
baar de aanleiding van de aanhouding van de betrokken
ouder door de Marokkaanse autoriteiten.

3. Des renseignements ont été recueillis à ce sujet auprès
du SPF Affaires étrangères, qui a pu rapporter ce qui suit.
Le consul belge à Rabat a effectué cinq visites consulaires
et dans le futur M. Moerman recevra aussi des visites
consulaires. Il a également assisté aux séances du tribunal.
Le consulat à Rabat et le service compétent du SPF
Affaires étrangères ont à plusieurs reprises et de façon
étendue communiqué avec Mme Nicky Moerman (la
soeur), les avocats, M. Moerman et la direction de la prison
sur les problèmes suivants: transfert d'argent au détenu,
facilitation de la réception de livres, état de santé, visite de
la famille, compétence des avocats au Maroc, déroulement
des séances du tribunal, et la disponibilité d'un interprète.
Ces interventions ont mené à des résultats.

3. Hieromtrent werd navraag gedaan bij de FOD Buiten-
landse Zaken die het volgende kon melden. De Belgische
consul te Rabat heeft vijf consulaire bezoeken afgelegd en
ook in de toekomst zal de heer Moerman consulair bezoek
ontvangen. Hij heeft ook de zittingen van de rechtbank bij-
gewoond. Het consulaat te Rabat en de bevoegde dienst
van de FOD Buitenlandse Zaken hebben herhaalde malen
en uitgebreid gecommuniceerd met mevrouw Nicky Moer-
man (de zus), de advocaten, de heer Moerman en de gevan-
genisdirectie over de volgende problemen: overmaking
van geld aan de gedetineerde, faciliteren van ontvangst van
boeken, gezondheidstoestand, bezoek van familie,
bevoegdheid van advocaten in Marokko, verloop van de
zittingen van de rechtbank en beschikbaarheid van een
tolk. Deze tussenkomsten hebben tot resultaten geleid.

4. La convention entre le Royaume de Belgique et le
Royaume du Maroc du 7 juillet 1997 sur l'assistance aux
personnes détenues et le transfèrement des personnes
condamnées offre en effet la possibilité de purger une
peine dans son propre pays.

4. De overeenkomst tussen het Koninkrijk België en het
Koninkrijk Marokko van 7 juli 1997 inzake bijstand aan
gedetineerde personen en overbrenging van gevonniste
personen biedt inderdaad de mogelijkheid om een straf in
zijn eigen land uit te zitten.

À cette fin, la personne condamnée à titre définitif doit
introduire une demande de transfèrement et les autorités
marocaines doivent transmettre un dossier au SPF Justice.

Hiertoe dient de definitief gevonniste persoon een ver-
zoek tot overbrenging in te dienen en moeten de Marok-
kaanse autoriteiten een dossier overmaken aan de FOD
Justitie.

Toutefois, la demande de transfèrement ne peut concer-
ner que la personne condamnée, et non l'enfant.

Het overbrengingsverzoek kan wel enkel betrekking heb-
ben op de gevonniste persoon en niet op het kind.

DO 2022202317673
Question n° 1519 de Madame la députée Ellen Samyn

du 22 novembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317673
Vraag nr. 1519 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van
22 november 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Enlèvements parentaux. Parentale ontvoeringen.
1. Combien de dossiers d'enlèvement parental sont-ils

encore en cours?
1. Hoeveel dossiers inzake parentale ontvoering zijn er

nog hangende?
2. Combien de dossiers d'enlèvement parental ont-ils été

résolus pour les années 2020, 2021 et 2022 jusqu'à ce jour?
2. Hoeveel dossiers inzake parentale ontvoering werden

opgelost voor de jaren 2020, 2021 en tot op heden?
3. Combien de parents qui sont allés chercher leur(s)

enfant(s) sont-ils détenus dans le pays vers lequel leur(s)
enfant(s) a/ont été enlevé(s)?

3. Hoeveel ouders die hun kind/kinderen willen terugha-
len, zitten in het land waarnaar hun kind werd ontvoerd,
vast?

4. Avec quels pays n'existe-t-il pas d'accords bilatéraux
en matière d'enlèvements parentaux?

4. Met welke landen zijn er geen billaterale akkoorden
inzake kind-ontvoeringen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 décembre
2022, à la question n° 1519 de Madame la députée Ellen
Samyn du 22 novembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 december 2022,
op de vraag nr. 1519 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 22 november
2022 (N.):

1. Le Point de contact fédéral "Enlèvement international
d'enfants" du SPF Justice, agissant en sa qualité d'Autorité
centrale belge dans le cadre de la Convention sur les
aspects civils de l'enlèvement international d'enfants de
1980, avait encore 138 dossiers en cours à la fin du mois de
novembre 2022.

1. Het Federaal Aanspreekpunt Internationale Kinderont-
voeringen bij de FOD Justitie, dat optreedt als Belgische
Centrale Autoriteit voor het Kinderontvoeringsverdrag van
1980, had eind november 2022 nog 138 dossiers in behan-
deling.

2. En 2020, le Point de contact fédéral "Enlèvement
international d'enfants" a clôturé 54 des dossiers ouverts
cette même année.

2. In 2020 heeft het Federaal Aanspreekpunt Internatio-
nale Kinderontvoeringen 54 van de in 2020 geopende dos-
siers afgesloten.

En 2021, 65 des dossiers ouverts cette année-là ont été
clôturés.

Voor 2021 waren dat er 65 van de in 2021 geopende dos-
siers.

À la fin du mois de novembre 2022, 61 dossiers de 2022
ont été enregistrés comme clôturés.

Eind november 2022 werden 61 dossiers uit 2022 als
gesloten geregistreerd.

Un aperçu des statistiques annuelles du Point de contact
fédéral "Enlèvement international d'enfants" est disponible
via ce lien

Een overzicht van de jaarstatistieken van het Federaal
Aanspreekpunt Internationale Kinderontvoeringen is
beschikbaar op

https://justice.belgium.be/fr/themes_et_dossiers/
enfants_et_jeunes/enlevement_international_denfants/sta-
tistiques

https://justitie.belgium.be/nl/themas_en_dossiers/kinde-
ren_en_jongeren/internationale_kinderontvoering/statis-
tieken

3. Aucune donnée permettant de répondre à cette ques-
tion n'est disponible.

3. Er zijn geen gegevens beschikbaar die toelaten om op
deze vraag te antwoorden.

4. Un aperçu des pays avec lesquels la Belgique est liée
par la Convention sur l'enlèvement d'enfants de 1980 est
disponible via ce lien

4. Een overzicht van de landen waarmee België verbon-
den is via het Kinderontvoeringsverdrag van 1980 is
beschikbaar op

https://justice.belgium.be/fr/themes_et_dossiers/
enfants_et_jeunes/enlevement_international_denfants/
liste_des_pays

https://justitie.belgium.be/nl/themas_en_dossiers/kinde-
ren_en_jongeren/internationale_kinderontvoering/
lijst_van_de_landen

À cela s'ajoutent les accords bilatéraux avec le Maroc et
la Tunisie. Des informations complémentaires concernant
leur portée sont consultables à l'adresse

Daarnaast zijn er de bilaterale akkoorden met Marokko
en Tunesië. Meer informatie over hun draagwijdte kan
worden teruggevonden op

https://justice.belgium.be/fr/themes_et_dossiers/
enfants_et_jeunes/enlevement_international_denfants/
accords_avec_le_maroc_et_la_tunisie

https://justitie.belgium.be/nl/themas_en_dossiers/kinde-
ren_en_jongeren/internationale_kinderontvoering/akkoor-
den_metmarokko_en_tunesië
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DO 2022202317692
Question n° 1524 de Madame la députée Marijke Dillen

du 22 novembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317692
Vraag nr. 1524 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
22 november 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Saisie de biens au Maroc. Beslag goederen Marokko.
La Belgique et le Maroc se sont engagés à s'accorder

mutuellement l'aide judiciaire la plus large possible en
matière pénale (loi portant assentiment à la convention
entre le Royaume de Belgique et le Royaume du Maroc sur
l'extradition, signée à Bruxelles le 7 juillet 1997). Cette
convention prévoit différents moyens d'entraide tels que
les perquisitions, les saisies, l'audition de témoins, la noti-
fication d'actes de procédure et la communication de don-
nées du casier judiciaire.

België en Marokko hebben zich ertoe verbonden elkaar
de ruimst mogelijke rechtshulp in strafzaken te verlenen
(wet houdende goedkeuring van de overeenkomst tussen
het Koninkrijk België en het Koninkrijk Marokko inzake
uitlevering, ondertekend te Brussel op 7 juli 1997). Deze
overeenkomst voorziet in verschillende middelen van
wederzijdse bijstand, zoals huiszoeking, inbeslagneming,
verhoor van getuigen, kennisgeving van processtukken en
mededeling van gegevens uit het strafregister.

Il apparaît que les autorités judiciaires belges ont déjà
réclamé à plusieurs reprises aux autorités judiciaires maro-
caines la saisie de biens immobiliers et personnels de rési-
dents belges au Maroc.

Het blijkt dat de Belgische gerechtelijke autoriteiten de
Marokkaanse gerechtelijke autoriteiten reeds herhaaldelijk
hebben verzocht beslag te leggen op onroerend goed en
persoonlijke bezittingen van Belgische ingezetenen in
Marokko.

En septembre 2020, des articles sont parus dans la presse
concernant plusieurs membres d'une famille de trafiquants
de drogue et blanchisseurs d'argent poursuivis pour trafic
de drogue, blanchiment d'argent, constitution d'un réseau
criminel, traite des êtres humains et exploitation sexuelle.

In september 2020 berichtte de pers over verschillende
leden van een familie van drugshandelaren en witwassers
die werden vervolgd voor drugshandel, witwassen, het
opzetten van een crimineel netwerk, mensenhandel en sek-
suele uitbuiting.

Ces trafiquants étaient accusés d'avoir blanchi des mil-
lions d'euros dans des projets immobiliers en Europe et au
Maroc (https://www.bladi.net/famille-anvers-blanchiment-
maroc,73826.html).

Ze werden beschuldigd van het witwassen van miljoenen
euro's in vastgoedprojecten in Europa en Marokko (https://
www.bladi.net/famille-anvers-blanchiment-
maroc,73826.html).

1. Quel est le nombre de personnes pour lesquelles la
Belgique a demandé au Maroc d'ordonner une saisie
immobilière et mobilière en 2019, 2020 et 2021?

1. Voor hoeveel personen heeft België Marokko
gevraagd om in 2019, 2020 en 2021 beslag te leggen op
onroerende en roerende goederen?

2. Pourriez-vous préciser les montants et la valeur des
biens saisis au Maroc pour les années 2019, 2020 et 2021?

2. Kunt u de bedragen en de waarde aangeven van de
goederen die in Marokko in beslag zijn genomen voor de
jaren 2019, 2020 en 2021?

3. Quels montants ont été saisis et versés à l'État belge
pour les années 2019, 2020 et 2021?

3. Welke bedragen werden in beslag genomen en aan de
Belgische Staat betaald voor de jaren 2019, 2020 en 2021?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 décembre
2022, à la question n° 1524 de Madame la députée
Marijke Dillen du 22 novembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 december 2022,
op de vraag nr. 1524 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
22 november 2022 (N.):

Il est impossible de répondre à ces questions. La banque
de données ne permet pas d'enregistrer spécifiquement la
saisie de biens au Maroc et la valeur de ces derniers.

Deze vragen kunnen niet beantwoord worden. Er is in de
gegevensbank geen specifieke registratie van de inbeslag-
names van goederen in Marokko en de daarmee samenhan-
gende waarde mogelijk.
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Les saisies font l'objet d'un suivi par dossier et donneront
lieu, le cas échéant, dans le cadre de confiscations par les
cours et les tribunaux, à une concertation entre le ministère
public, le service de police compétent et le magistrat de
liaison belge au Maroc sur la possibilité d'une exécution à
l'étranger.

De inbeslagnames worden dossiermatig opgevolgd en
zullen desgevallend, naar aanleiding van verbeurdverkla-
ringen door de hoven en rechtbanken, aanleiding geven tot
verder overleg tussen het openbaar ministerie, de bevoegde
politiedienst en de Belgische verbindingsmagistraat in
Marokko over de haalbaarheid van de uitvoering in het
buitenland.

DO 2022202317714
Question n° 1527 de Madame la députée Sophie

Thémont du 22 novembre 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2022202317714
Vraag nr. 1527 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
22 november 2022 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

L'accueil d'enfants victimes de maltraitances. Opvang van kinderen die het slachtoffer zijn van mishan-
deling.

De nombreux cas de maltraitance d'enfants surviennent
dans le cadre familial. Lorsqu'elles sont dénoncées, les ser-
vices sociaux mènent des opérations de sauvetage et
veillent à ce que les enfants victimes reçoivent enfin les
soins auxquels ils ont droit.

Veel gevallen van kindermishandeling doen zich voor in
het gezin. Wanneer die gevallen gemeld worden, halen de
sociale diensten de slachtoffers weg uit de bedreigende
situatie en zorgen ze ervoor dat die kinderen eindelijk de
zorg krijgen waar ze recht op hebben.

Les magistrats constatent qu'il n'existe pas assez de
refuges provisoires pour les victimes offrant un héberge-
ment convenable et sûr, hors de portée des parents violents.

Magistraten merken op dat er onvoldoende tijdelijke
opvangplaatsen voor slachtoffers zijn die degelijke en vei-
lige huisvesting bieden buiten het bereik van de geweld
plegende ouders.

1. Vous êtes-vous déjà penché sur le manque de struc-
tures d'accueil pour les enfants victimes de violence
domestique?

1. Hebt u zich al gebogen over het gebrek aan opvang-
voorzieningen voor kinderen die het slachtoffer zijn van
huiselijk geweld?

2. Avez-vous rencontré les acteurs de terrain afin de
dégager de nouvelles pistes pouvant améliorer l'encadre-
ment de ces victimes?

2. Hebt u overleg gepleegd met de actoren in het veld om
nieuwe manieren te vinden om de opvang van die slachtof-
fers te verbeteren?

3. Des discussions ont-elles lieu avec les entités fédé-
rées?

3. Worden er gesprekken met de deelgebieden gevoerd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2022, à la question n° 1527 de Madame la députée
Sophie Thémont du 22 novembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2022,
op de vraag nr. 1527 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
22 november 2022 (Fr.):

La réponse à cette question relève de la compétence des
Communautés.

Het antwoord op deze vraag valt onder de bevoegdheid
van de Gemeenschappen.
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DO 2022202317727
Question n° 1532 de Madame la députée Marijke Dillen

du 23 novembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317727
Vraag nr. 1532 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
23 november 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Délais de paiement des frais de justice. Betalingstermijnen gerechtskosten.
On peut lire dans votre note de politique générale que le

délai moyen de paiement des factures soumises par des
experts, des spécialistes, des prestataires de services, des
traducteurs et des interprètes est passé de 50 à 15 jours.

In de beleidsnota kunnen we lezen dat de gemiddelde
betalingstermijn voor een ingediende factuur van deskun-
digen, experten, dienstverleners, vertalers en tolken is
gedaald van 50 dagen naar 15.

1. Pouvez-vous fournir un aperçu détaillé en ce qui
concerne les délais de paiement:

1. Kan u een gedetailleerd overzicht geven van de stand
van zaken betreffende de betalingstermijnen:

- par catégorie professionnelle; - per beroepsgroep;
- par province? - per provincie?
2. Où en est le travail de cartographie de l'ensemble du

processus de bout en bout des frais de justice?
2. Wat is de stand van zaken betreffende het in kaart

brengen van het hele end-to-end-proces van de gerechts-
kosten?

3. Quand peut-on s'attendre à en voir les résultats? 3. Wanneer mogen hiervan de resultaten worden ver-
wacht?

4. Qui est chargé de l'exécution de ce travail et quel en est
le coût?

4. Wie is verantwoordelijk voor de uitvoering hiervan en
wat is de kostprijs?

5. Quand ces factures pourront-elles être soumises numé-
riquement, ce qui contribuera indéniablement à accélérer
leur traitement?

5. Wanneer zal het mogelijk worden om deze facturen
digitaal in te dienen wat een versnelde afhandeling onbe-
twistbaar zal bevorderen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 06 décembre
2022, à la question n° 1532 de Madame la députée
Marijke Dillen du 23 novembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 06 december 2022,
op de vraag nr. 1532 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
23 november 2022 (N.):

1. Le 1er décembre 2022, la situation était la suivante: 1. Op 1 december 2022 was de situatie als volgt:
La première colonne mentionne le bureau de taxation. De eerste kolom is het taxatiebureau.
Le chiffre figurant dans la seconde colonne est le délai de

paiement à partir de l'introduction auprès du bureau de
taxation respectif.

Het cijfer in de tweede kolom is de betaaltermijn vanaf
indiening bij het respectievelijke taxatiebureau.

Au 1er décembre, la moyenne nationale était de 35 jours. Het nationaal gemiddelde was op 1 december: 35 dagen.
- Anvers: 20; - Antwerpen: 20;
- Brabant wallon: 15; - Waals Brabant: 15;
- Bruxelles FR: 39; - Brussel FR: 39;
- Bruxelles NL: 98; - Brussel NL: 98;
- Eupen: 58; - Eupen: 58;
- Hainaut: 37; - Henegouwen: 37;
- Louvain: 25; - Leuven: 25;
- Limbourg: 7; - Limburg: 7;
- Liège: 65; - Luik: 65;
- Luxembourg: 70; - Luxemburg: 70;
- Namur: 36; - Namen: 36;
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- Flandre orientale: 25; - Oost-Vlaanderen: 25;
- Flandre occidentale: 8. - West-Vlaanderen: 8.
Au 1er décembre, 187.646 factures avaient été intro-

duites auprès des bureaux de taxation dans le cadre des
frais de justice.

Op 1 december waren er 187.646 facturen ingediend bij
de taxatiebureaus in het kader van de gerechtskosten.

Nous visons un délai de paiement de 30 jours. We streven naar een betaaltermijn van 30 dagen.
À l'échelon national, 74 % des factures ont été payées

dans les 30 jours.
Nationaal werden 74 % van de facturen binnen de 30

dagen betaalt.
Voici également le pourcentage par bureau de taxation: We geven ook nog eens het percentage per taxatiebureau:
- Anvers: 90; - Antwerpen: 90;
- Brabant wallon: 98; - Waals Brabant: 98;
- Bruxelles FR: 82; - Brussel FR: 82;
- Bruxelles NL: 35; - Brussel NL: 35;
- Eupen: 69; - Eupen: 69;
- Hainaut: 50; - Henegouwen: 50;
- Louvain: 85; - Leuven: 85;
- Limbourg: 99; - Limburg: 99;
- Liège: 41; - Luik: 41;
- Luxembourg: 52; - Luxemburg: 52;
- Namur: 68; - Namen: 68;
- à l'échelon national: 68; - nationaal: 68;
- Flandre orientale: 84; - Oost-Vlaanderen: 84;
- Flandre occidentale: 99. - West-Vlaanderen: 99.
Comme vous le remarquez, il existe d'importantes diffé-

rences régionales. Les bureaux de taxation sont organisés
de manière décentralisée. Une proposition de loi est en
cours d'élaboration en vue de regrouper tous les bureaux de
taxation sous un service centralisé unique au sein du SPF
Justice de sorte que chaque prestataire de services, d'Arlon
à Ostende, recevra un même traitement.

Zoals u merkt zijn er grote regionale verschillen. De
taxatiebureaus zijn gedecentraliseerd georganiseerd. Er
wordt gewerkt aan een wetsvoorstel om alle taxatiebureaus
onder één gecentraliseerde dienst binnen de FOD Justitie
onder te brengen zodat elke prestatieverlener, van Aarlen
tot Oostende een gelijke behandeling zal krijgen.

Pour ce qui est du paiement par catégorie profession-
nelle, nous avons généré manuellement des statistiques qui
se limitent aux plus grandes catégories de prestataires de
services. Le total de ces catégories représente 50 % de
l'ensemble des factures.

Wat betreft de betaling per beroepsgroep hebben we
manueel statistieken getrokken die zich beperken tot de
grootste groepen prestatieverleners. Het totaal van deze
groepen is goed voor 50 % van alle facturen.

- serruriers: 26 jours; - slotenmakers: 26 dagen;
- services de gardiennage: 33 jours; - stallingsdiensten: 33 dagen;
- services d'enlèvement: 43 jours; - takeldiensten: 43 dagen;
- interprètes: 32 jours; - tolken: 32 dagen;
- traducteurs: 22 jours. - vertalers: 22 dagen.
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2 à 4. Pour le projet Justinvoice, il est prévu une phase 2
et une phase 3. Dans la phase 2, l'accent est principalement
mis sur l'intégration dans le programme de paiement
CGAB du SPF Justice. Cette phase d'analyse a été finalisée
et après un atelier UX avec un groupe de travail composé
de membres des bureaux de taxation et de liquidation,
quelques prototypes d'écrans sont désormais développés.
Ces écrans seront testés dans les semaines à venir avec
l'équipe technique et validés avec les bureaux de taxation.

2 tot 4. Voor het project Justinvoice is een fase 2 en een
fase 3 voorzien. In fase 2 wordt de focus voornamelijk
gelegd op de integratie met het betalingsprogramma
CGAB van de FOD Justitie. Die analysefase werd afge-
rond en na een UX workshop met een werkgroep
bestaande uit leden van de taxatie- en vereffeningsbureaus
worden nu enkele prototype schermen ontwikkeld. Deze
schermen worden de komende weken afgetoetst met het
technische team en gevalideerd met de taxatiebureaus.

Dans la phase 3, le but est d'aborder la chaîne de la réqui-
sition et de l'approbation. Cette analyse est en cours.

In fase 3 is het de bedoeling om de keten van vordering
en goedkeuring aan te pakken. Deze analyse is volop
bezig.

Le projet est placé sous la direction de ma cellule straté-
gique qui collabore étroitement avec les services IT de la
justice et avec le terrain.

Het project staat onder leiding van mijn beleidscel die
nauw samenwerkt met de IT diensten van justitie en het
werkveld.

Le budget doit encore être finalisé, mais il sera financé
sur les crédits ICT réguliers de la justice.

Het budget dient nog te worden gefinaliseerd maar zal
gefinancierd worden op de reguliere ICT kredieten van jus-
titie.

5. L'introduction numérique de factures via Just-on-web
est déjà possible depuis le 30 mai 2022. Au 1er décembre,
plus de 14.000 factures avaient déjà été introduites au
moyen de l'application Justinvoice par 964 utilisateurs. La
personne qui introduit sa facture par Justinvoice est effecti-
vement payée dans les 15 jours. En septembre, environ 9 %
des factures ont été introduites par Justinvoice. Début
décembre, ce pourcentage était passé à 15 %. Maintenant
que l'application semble être mature, l'objectif est de
rendre obligatoire à terme l'introduction de factures par
Justinvoice. En effet, les avantages sont importants tant
pour les prestataires de services que pour les collaborateurs
des bureaux de taxation qui disposent enfin d'une applica-
tion pour traiter plus rapidement l'important volume de fac-
tures.

5. Het digitaal indienen van facturen via Just-on-web is
reeds mogelijk sinds 30 mei 2022. Op 1 december waren er
al meer dan 14.000 facturen ingediend via de applicatie
Justvoice door 964 gebruikers. Wie zijn factuur indient via
Justinvoice krijgt zijn betaling inderdaad binnen de 15
dagen. In september werden ongeveer 9 % van de facturen
ingediend via Justinvoice. Begin december was dit 15 %.
Nu de applicatie matuur blijkt te zijn, is het de bedoeling
om op termijn te verplichten om facturen in te dienen via
Justinvoice. De voordelen zijn namelijk groot voor zowel
de prestatieverleners als voor de medewerkers van de taxa-
tiebureaus die nu eindelijk een applicatie hebben om de
grote massa aan facturen sneller te verwerken.
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DO 2022202317841
Question n° 1553 de Madame la députée Katleen Bury

du 01 décembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317841
Vraag nr. 1553 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Katleen Bury van
01 december 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

L'opération d'Interpol à la suite de fraudes en ligne. Operatie Interpol online fraude.
Dans la cadre d'une vaste opération d'Interpol ciblant la

fraude en ligne, 975 suspects ont été arrêtés et 130 millions
de dollars provenant de 2.000 victimes ont été interceptés.
L'opération Haechi 3 s'est déroulée durant près de cinq
mois, du 28 juin au 23 novembre 2022, dans une trentaine
de pays. Les enquêteurs ont décelé de nouvelles tendances
en matière de cybercriminalité, notamment pour le hame-
çonnage, la fraude aux profils, l'extorsion sexuelle, la
fraude à l'investissement, les fuites d'e-mails profession-
nels et le blanchiment de fonds issus de paris illégaux.

In een grootschalige operatie rond online fraude heeft
Interpol 975 verdachten gearresteerd en 130 miljoen dollar
onderschept van 2.000 slachtoffers. Bijna vijf maanden
lang, van 28 juni tot 23 november 2022, was operatie Hae-
chi 3 aan de gang in een dertigtal landen. De onderzoekers
legden nieuwe trends bloot in cybercriminaliteit, met name
in phishing, datingfraude, seksuele afpersing, investerings-
fraude, lekken van professionele e-mails en het witwassen
van geld in verband met illegaal gokken.

Au total, plus de 1.600 dossiers ont pu être clos. Près de
2.800 comptes bancaires impliqués ont été bloqués. L'aug-
mentation considérable du nombre de cas de fraudes liées
aux applications de messagerie facilitant les paiements en
cryptomonnaies est saisissante. Les enquêteurs sont en
outre parvenus à démasquer un groupe de cybercriminels
se faisant passer pour des agents d'Interpol pour extorquer
de l'argent.

Na afloop konden meer dan 1.600 dossiers worden afge-
rond. Bijna 2.800 betrokken bankrekeningen werden
geblokkeerd. Opvallend was de aanzienlijke toename van
fraude met instant messaging-applicaties die betaling via
cryptomunten faciliteren. Bovendien konden de onderzoe-
kers een groep cybercriminelen ontmaskeren die zich voor-
deden als Interpolagenten en geld aftroggelden.

1. Notre pays était-il impliqué dans cette opération? 1. Was ons land betrokken bij deze operatie?
2. Des Belges figurent-ils parmi les victimes identifiées?

Le cas échéant, combien de dossiers de Belges ont-ils pu
être clos grâce à cette opération? De quel montant parle-t-
on?

2. Zijn er bij de geïdentificeerde slachtoffers Belgen? En
zo ja, hoeveel dossiers van Belgen zijn er door deze opera-
tie afgerond kunnen worden? Over welk bedrag gaat dit?

3. Quelles nouvelles tendances en matière de cybercrimi-
nalité ont précisément été découvertes?

3. Welke nieuwe trends in cybercriminaliteit werden er
juist blootgelegd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 décembre
2022, à la question n° 1553 de Madame la députée
Katleen Bury du 01 décembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 december 2022,
op de vraag nr. 1553 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Katleen Bury van
01 december 2022 (N.):

Je peux vous informer que le ministère public ne dispose
d'aucune information concernant cette opération.

Ik kan meedelen dat het openbaar ministerie geen infor-
matie heeft over deze operatie.

Il m'est donc impossible de répondre aux questions. Het is voor mij dan ook onmogelijk om de vragen te
beantwoorden.
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DO 2022202317847
Question n° 1554 de Monsieur le député Franky Demon

du 01 décembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317847
Vraag nr. 1554 van De heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 01 december 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La politique de poursuites en matière de violence liée au
football (QO 32037C).

Vervolgingsbeleid voetbalgeweld (MV 32037C).

Le football devrait être une fête, tant pour les joueurs que
pour les supporters. Pourtant, récemment, nous avons de
nouveau été effrayés par divers incidents graves dans les
stades et aux alentours. Bien qu'il s'agisse souvent de faits
imputables à un petit noyau d'ultras, ces débordements ter-
nissent l'image de plusieurs clubs et, par extension, de
l'ensemble du football belge.

Voetbal zou een feest moeten zijn voor spelers en suppor-
ters. Recentelijk werden we echter opnieuw opgeschrikt
door verschillende ernstige incidenten in en rond voetbal-
stadia. Hoewel het vaak om een kleine harde kern van
ultrasupporters gaat, is dit schadelijk voor het imago van
de verschillende clubs en bij uitbreiding het volledige Bel-
gische voetbal.

La ministre de l'Intérieur et les acteurs du milieu footbal-
listique ont élaboré un plan d'action intitulé "Ensemble
pour un football sûr". Ce plan d'action part du principe
d'une tolérance zéro absolue en matière de racisme et de
discrimination, de violence physique et d'usage illicite
d'engins pyrotechniques. Les principes de base sur lesquels
repose ce plan d'action sont d'augmenter les chances d'être
arrêté en cas d'infraction, d'appliquer et de suivre les sanc-
tions plus rapidement et de mettre en oeuvre une approche
uniforme des incidents dans tous les stades.

De minister van Binnenlandse Zaken en de voetbalacto-
ren hebben samen een actieplan "Samen voor veilig voet-
bal" afgesloten. Dit actieplan gaat uit van een absolute
nultolerantie voor racisme en discriminatie, fysiek geweld
en het onrechtmatig gebruik van pyrotechnische voorwer-
pen. De basisprincipes van dit actieplan zijn het verhogen
van de pakkans bij inbreuken, het sneller afdwingen en
opvolgen van de sanctionering en een uniforme aanpak van
de incidenten in alle stadions.

La ministre de l'Intérieur finalise actuellement un projet
de loi en vue de modifier la loi football et de prévoir des
sanctions plus lourdes. Récemment, ma proposition de loi
prévoyant un doublement des peines minimales dans la loi
football en cas d'incitation à la violence à l'égard des
stewards et autres services de secours, a également été
adoptée.

De minister van Binnenlandse Zaken legt momenteel de
laatste hand aan een wetsontwerp tot wijziging van de
Voetbalwet dat voorziet in zwaardere sancties. Recentelijk
werd ook mijn wetsvoorstel dat de minimumstraffen in de
Voetbalwet voor het aanzetten tot geweld tegen stewards
en andere hulpdiensten verdubbelt, goedgekeurd.

Si nous voulons éviter la violence dans les stades de foot,
nous devons également disposer d'une politique de pour-
suites efficace. Le 8 novembre 2022, dans une interview à
De Standaard, le chef de corps de la police de Bruges sou-
lignait que l'impunité partielle dont 21 hooligans avaient
bénéficié à la suite de vices de procédure dans le chef de la
justice n'était absolument pas de nature à décourager les
fauteurs de troubles d'occasionner d'autres problèmes. Il
est dès lors urgent d'appliquer une politique de répression
immédiate.

Als we geweld in de voetbalstadia willen vermijden,
moet er ook een effectief vervolgingsbeleid zijn. Op
8 november 2022 waarschuwde de korpschef van de
Brugse politie er in De Standaard nog voor dat het feit dat
21 voetbalhooligans gedeeltelijk vrijuit gingen door proce-
durefouten van het gerecht, mensen absoluut niet ontmoe-
digt om opnieuw problemen te veroorzaken. Er is dus
dringend nood aan een lik-op-stukbeleid.

1. Quelle politique de poursuites les parquets appliquent-
ils en matière de violence dans les stades et aux alentours
de ceux-ci? Quel suivi réservent-ils aux procès-verbaux
dressés à la suite de tels faits?

1. Wat is het vervolgingsbeleid van de parketten ten aan-
zien van geweld in en rond voetbalstadia? Hoe worden de
processen-verbaal van dergelijke feiten opgevolgd door de
parketten?
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2. Parmi les personnes qui font l'objet de tels procès-ver-
baux, peut-on constater que certaines sont déjà connues
pour d'autres incidents violents, en dehors d'un contexte
footballistique?

2. Is er bij de personen die het voorwerp uitmaken van
dergelijke processen-verbaal een tendens vast te stellen dat
zij reeds gekend zijn voor eerdere geweldincidenten buiten
een voetbalcontext?

3. Partagez-vous nos préoccupations et êtes-vous dis-
posé, en concertation avec votre collègue de l'Intérieur, à
mettre effectivement en place une politique de répression
immédiate de la violence dans les stades?

3. Deelt u onze zorgen en bent u bereid om, in overleg
met uw collega van Binnenlandse Zaken, effectief werk te
maken voor een lik-op-stukbeleid voor geweld in voetbal-
stadia?

4. Quelle réponse le nouveau Code pénal apportera-t-il à
ce type de violence? Prévoyez-vous des sanctions plus
lourdes à cet égard?

4. Op welke manier zal het nieuwe Strafwetboek een ant-
woord bieden op dergelijke vormen van geweld? Voorziet
u ter zake zwaardere sancties?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 décembre
2022, à la question n° 1554 de Monsieur le député
Franky Demon du 01 décembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 december 2022,
op de vraag nr. 1554 van De heer
volksvertegenwoordiger Franky Demon van
01 december 2022 (N.):

1. Le Collège des procureurs généraux a adopté une cir-
culaire COL 13/2004 aux fins de déterminer la politique
criminelle du ministère public en la matière. Dans ses
pages 22, 23 et 24, il indique que les faits évoqués doivent
faire l'objet d'une réaction rapide et visible, en privilégiant
si possible les procédures accélérées (article 216quater
CICr).

1. Het College van procureurs-generaal heeft een
omzendbrief COL 13/2004 aangenomen teneinde het straf-
rechtelijk beleid van het openbaar ministerie ter zake te
bepalen. Op de bladzijden 22, 23 en 24 ervan staat te lezen
dat op de aangehaalde feiten snel en zichtbaar gereageerd
moet worden, indien mogelijk bij voorkeur met snelrecht
(artikel 216quater Sv.).

2. Certaines personnes contre lesquelles de tels procès-
verbaux sont établis sont en effet déjà connues pour des
incidents antérieurs en dehors du contexte footballistique
(coups et blessures, rébellion, etc.), mais il ne faut surtout
pas généraliser ce constat.

2. Bepaalde personen tegen wie dergelijke proces-vera-
len worden opgesteld zijn inderdaad reeds gekend voor
eerdere incidenten buiten een voetbalcontext (slagen en
verwondingen, weerspannigheid, enz.) maar we mogen
deze vaststelling zeker niet veralgemenen.

3. Je suis bien sûr prêt à me concerter avec ma collègue
de l'Intérieur à ce sujet, ainsi qu'avec les magistrats de réfé-
rence du football qui siègent dans les différents parquets
pour les sensibiliser à cette question. Il y a d'ailleurs eu,
avant le nouveau projet de loi modifiant la loi sur le foot-
ball, des concertations entre nos cabinets.

3. Ik ben uiteraard bereid om hierover in overleg te gaan
met mijn collega van Binnenlandse Zaken, alsook met de
referentiemagistraten voetbal die in de verschillende par-
ketten zetelen om hen hieromtrent te sensibiliseren. Voor
het nieuwe wetsontwerp tot wijziging van de voetbalwet
waren er trouwens ook al overlegmomenten tussen onze
kabinetten.

Peut-être y a-t-il là aussi des éléments qui peuvent être
introduits par la cellule football Affaires intérieures, qui
avait également prévu d'en discuter avec le parquet?

Misschien zijn er hier ook nog elementen die aange-
bracht kunnen worden door de voetbalcel Binnenlandse
Zaken die ook plannen had om dit met de parketten te
bespreken?

4. Il convient tout d'abord de souligner que le projet de
Code pénal réforme les incriminations relatives à la vio-
lence.

4. In de eerste plaats moet worden onderstreept dat in het
ontwerp van Strafwetboek de strafbaarstellingen inzake
geweld worden hervormd.
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Dans le Code pénal actuel, la violence est érigée en
infraction à plusieurs titres ce qui manque de lisibilité. Le
projet de Code pénal propose un système d'infractions plus
cohérent et plus simple. Il comporte une seule catégorie de
faits infractionnels: les actes de violence. Cette nouvelle
notion remplace les notions existantes de coups et bles-
sures, d'administration de substances nuisibles et des
formes les plus graves de voies de fait et violences légères.
Ces notions actuelles ne sont en effet plus appropriées, eu
égard aux évolutions de l'interprétation que la jurispru-
dence leur a conférée. La nouvelle notion d'"actes de vio-
lence", qui est définie dans le projet, comprend notamment
le recours à la force physique et permettra de poursuivre la
personne qui pousse quelqu'un ou qui lui tire un projectile.

In het huidige Strafwetboek wordt geweld in verschil-
lende titels strafbaar gesteld, wat de leesbaarheid niet ten
goede komt. Het ontwerp van Strafwetboek stelt een cohe-
renter en eenvoudiger systeem van misdrijven voor. Het
bevat slechts één categorie van strafbare feiten: geweldda-
den. Dat nieuwe begrip vervangt de bestaande begrippen
slagen en verwondingen, toediening van schadelijke stof-
fen en meest ernstige vormen van feitelijkheden en lichte
gewelddaden. Die huidige begrippen zijn immers niet lan-
ger geschikt door de evoluties in de invulling die ze in de
rechtspraak hebben gekregen. Het nieuwe begrip "geweld-
daad", dat in het ontwerp wordt omschreven, omvat inzon-
derheid het gebruik van fysiek geweld en zal het mogelijk
maken om een persoon die iemand duwt of een projectiel
toewerpt, te vervolgen.

Le projet de Code pénal augmente le niveau des peines
actuelles attachées aux actes de violence. Le peines sont
tout d'abord graduées en fonction de la gravité des atteintes
à l'intégrité qu'entraînent ces actes. Elles sont ensuite aug-
mentées dans certaines circonstances particulières. C'est le
cas lorsque l'auteur agit avec un mobile discriminatoire ou
lorsque les faits de violence sont dirigés vers des personnes
bien déterminées comme les personnes exerçant une fonc-
tion sociétale qui, dans le projet, visent notamment les
policiers, les pompiers ou les personnes exerçant une pro-
fession de soins de santé.

Het ontwerp van Strafwetboek verhoogt het niveau van
de huidige straffen die aan de gewelddaden verbonden zijn.
De straffen zijn in de eerste plaats gegradueerd naargelang
van de ernst van de integriteitsschendingen die deze daden
teweegbrengen. Vervolgens worden ze in bepaalde bijzon-
dere omstandigheden verhoogd. Dat is het geval wanneer
de dader handelt vanuit een discriminerende drijfveer of
wanneer de gewelddaden gericht zijn tegen welbepaalde
personen, zoals personen met een maatschappelijke func-
tie, waarmee in het ontwerp inzonderheid politieambtena-
ren, brandweerlieden of personen die een
gezondheidszorgberoep uitoefenen, worden bedoeld.

Ensuite, le projet de Code pénal reprend la notion
d'arbitre ou de signaleur lors d'une compétition sportive.
Afin de répondre aux préoccupations politiques et socié-
tales qui existent à l'égard des signaleurs lors d'une compé-
tition sportive, le champ d'application des circonstances
aggravantes dans lesquelles les arbitres sont mentionnés
est étendu aux signaleurs. En raison de leur contact avec le
public dans des situations où les émotions se déclenchent
et de leur tâche essentielle pour la sécurité des sportifs et
des spectateurs, ces personnes sont protégées de la même
manière que les arbitres. Cette notion constitue une cir-
constance aggravante en cas d'actes de violence. Le juge
doit tenir compte du fait que les actes de violence sont
commis sur l'arbitre ou le signaleur d'une compétition spor-
tive lorsqu'il détermine la peine mais il doit rester dans la
fourchette prescrite.

Vervolgens is in het ontwerp van Strafwetboek het begrip
scheidsrechter of seingever bij een sportwedstrijd opgeno-
men. Om tegemoet te komen aan de politieke en maat-
schappelijke bezorgdheden die bestaan ten aanzien van de
seingevers bij een sportwedstrijd, wordt het toepassingsge-
bied van de verzwarende omstandigheden waarin de
scheidsrechters worden vermeld, uitgebreid naar de seinge-
vers. Wegens hun contact met het publiek in situaties
waarin de emoties oplaaien en hun taak die essentieel is
voor de veiligheid van de sportbeoefenaars en de toeschou-
wers, worden deze personen op dezelfde manier
beschermd als de scheidsrechters. Dit begrip vormt een
verzwarende omstandigheid in het geval van gewelddaden.
De rechter moet rekening houden met het feit dat de
gewelddaden zijn gepleegd ten aanzien van de scheids-
rechter of de seingever bij een sportwedstrijd wanneer hij
de straf bepaalt, maar hij moet binnen de voorgeschreven
strafmarge blijven.
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Il est important de préciser aussi que le projet de Code
pénal apporte une protection particulière aux personnes
visées par des actes commis avec un mobile discrimina-
toire. En effet, pour certaines infractions comme le
meurtre, les actes de violence, etc., l'existence de ce mobile
dans le chef de l'auteur de l'infraction, constitue déjà un
élément aggravant. La peine est ici augmentée. Dans tous
les autres cas, de manière générale, le mobile discrimina-
toire est une circonstance aggravante dont le juge doit tenir
compte. Ces dispositions permettront de protéger plus effi-
cacement les personnes qui sont discriminées en en raison
de sa prétendue race, de sa couleur de peau, de son origine
nationale ou ethnique, de sa nationalité, de son identité de
genre, etc.

Het is belangrijk om ook te verduidelijken dat het ont-
werp van Strafwetboek een bijzondere bescherming biedt
voor personen ten aanzien van wie een misdrijf werd
gepleegd vanuit een discriminerende drijfveer. Voor
bepaalde misdrijven zoals doodslag, gewelddaden, enz.
vormt het bestaan van die drijfveer in hoofde van de dader
van het misdrijf immers al een verzwarend element. Hier
wordt de straf verhoogd. In alle andere gevallen is de dis-
criminerende drijfveer over het algemeen een verzwarende
omstandigheid waarmee de rechter rekening moet houden.
Deze bepalingen zullen het mogelijk maken om de perso-
nen die gediscrimineerd worden wegens hun zogenaamd
ras, hun huidskleur, hun nationale of etnische afstamming,
hun nationaliteit, hun genderidentiteit, enz. doeltreffender
te beschermen.

Enfin, dans un souci de cohérence et de clarté, le projet
de Code pénal reprend et regroupe les incriminations exis-
tantes figurant dans les différentes lois relatives à la répres-
sion du racisme, de la discrimination et du négationnisme.
On y retrouve l'infraction d'incitation à la discrimination ou
à la haine raciale ou celle sanctionnant la diffusion d'idées
raciales. Dans le projet de Code pénal, les peines sanction-
nant ces actes sont augmentées par rapport au Code pénal
actuel.

Ter wille van de samenhang en de duidelijkheid worden
in het Strafwetboek ten slotte de bestaande strafbaarstellin-
gen die in de verschillende wetten inzake de bestraffing
van racisme, discriminatie en negationisme staan, herno-
men en gehergroepeerd. Zo is er het misdrijf aanzetting tot
discriminatie of tot rassenhaat of het misdrijf verspreiding
van raciale denkbeelden. In het ontwerp van Strafwetboek
worden de straffen waarmee die daden worden bestraft,
verhoogd in vergelijking met het huidige Strafwetboek.

DO 2022202317906
Question n° 1557 de Madame la députée Sophie

Rohonyi du 06 décembre 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2022202317906
Vraag nr. 1557 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie Rohonyi van
06 december 2022 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Recours à des conteneurs pour l'ouverture de maisons de
détention. - Avis du CCSP (QO 31807C).

Advies van de CTRG aangaande het gebruik van containe-
runits om in detentiehuizen te kunnen voorzien. (MV
31807C)

Le 20 octobre 2022, le Conseil de Surveillance Péniten-
tiaire (CCSP) a rendu un avis, à votre demande, sur le mar-
ché public visant à recourir à des conteneurs pour
l'ouverture de maisons de détention.

Op 20 oktober 2022 heeft de Centrale Toezichtsraad voor
het Gevangeniswezen (CTRG) op uw verzoek een advies
verstrekt over de overheidsopdracht met het oog gericht op
het gebruik van containerunits om in detentiehuizen te
kunnen voorzien.

Comme le souligne d'emblée le CCSP, cet avis sonne
comme un aveu d'échec. Car si l'ouverture de maisons de
détention était l'un des éléments centraux de votre stratégie
pour diminuer la surpopulation carcérale, tout en faisant
exécuter les courtes peines, force est de constater que seule
une maison de détention a, à ce jour, pu être ouverte.

Zoals de CTRG meteen al benadrukt, blijkt uit dat advies
al dat men gefaald heeft. De opening van detentiehuizen
was één van de hoekstenen van uw strategie om de overbe-
volking van de gevangenissen aan te pakken en tegelijker-
tijd de korte straffen uit te voeren, maar men moet
vaststellen dat er tot op heden nog maar één detentiehuis
geopend werd.
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C'est pourquoi, à défaut d'avoir pu convaincre les autori-
tés locales de voir ces maisons de détention s'implanter sur
leur territoire, vous avez investi une piste alternative, à
savoir recourir à des conteneurs.

Daarom hebt u, aangezien u de lokale besturen niet hebt
kunnen overtuigen om een detentiehuis op hun grondge-
bied toe te staan, in een alternatieve piste geïnvesteerd,
namelijk het gebruik van containerunits.

À cet égard, je me dois de revenir sur un élément en par-
ticulier de l'avis rendu par le CCSP, à savoir les normes et
conditions de fonctionnement applicables aux conteneurs
qui vont accueillir des maisons de détention.

In dat verband wil ik terugkomen op een specifiek punt
uit het advies van de CTRG, namelijk de normen voor de
erkenning en de exploitatievoorwaarden waaraan de con-
tainerunits die als detentiehuis zullen dienstdoen, moeten
voldoen.

Le CCSP note en effet que peu de précisions sur ces élé-
ments sont présents dans la partie "guide de sélection" du
projet de marché.

De CTRG merkt immers op dat het document "Selectie-
leidraad" van het ontwerpbestek weinig precieze informa-
tie over die aspecten bevat.

Il serait donc souhaitable, si l'on reprend les recomman-
dations formulées, de faire référence notamment à l'arrêté
royal du 22 juillet 2019 relatif aux maisons de transition, à
l'arrêté royal du 3 février 2019 portant exécution des
articles 41, § 2 et 134, § 2 de la loi du 12 janvier 2005
concernant l'administration pénitentiaire ainsi qu'au statut
juridique des détenus.

Overeenkomstig de geformuleerde aanbevelingen zou
het dus wenselijk zijn te verwijzen naar de specifieke bepa-
lingen van het koninklijk besluit van 22 juli 2019 betref-
fende de transitiehuizen, van het koninklijk besluit van
3 februari 2019 tot uitvoering van de artikelen 41, § 2, en
134, § 2, van de wet van 12 januari 2005 betreffende het
gevangeniswezen en de rechtspositie van de gedetineerden.

Ces textes reprennent en effet des normes essentielles qui
devraient être transposées aux conteneurs que vous souhai-
tez mettre en place.

Die teksten bevatten immers essentiële normen, die toe-
gepast moeten worden op de containerunits die u wilt
gebruiken.

1. a) Hormis le CCSP, auprès de qui avez-vous sollicité
un avis sur le projet de marché susmentionné?

1. a) Aan welke instanties hebt u, buiten de CTRG,
advies gevraagd over het bovengenoemde ontwerpbestek?

b) Quelle est la teneur des différents avis rendus? b) Wat is de strekking van de verschillende verstrekte
adviezen?

2. a) Après analyse des avis, envisagez-vous toujours
recourir à des conteneurs? Dans l'affirmative, comment
entendez-vous adapter le marché?

2. a) Bent u na de analyse van die adviezen nog steeds
van plan containerunits te gebruiken? Zo ja, hoe zult u het
bestek dan aanpassen?

b) Quand sera-t-il adapté, puis lancé? Pouvez-vous don-
ner des précisions sur le calendrier prévu pour cette procé-
dure?

b) Wanneer zal het bestek aangepast worden en de
opdracht uitgeschreven worden? In welk tijdpad voorziet u
voor die procedure?

3. Avez-vous analysé l'impact de l'exécution des courtes
peines sur les conditions de détention en l'absence d'un
parc de maisons de détention suffisamment développé?
Dans l'affirmative, qu'en est-il ressorti? Si non, envisagez-
vous de le faire?

3. Hebt u een analyse gemaakt van de impact van de uit-
voering van de korte straffen op de detentieomstandighe-
den bij gebrek aan voldoende detentiehuizen? Zo ja, wat
blijkt daar dan uit? Zo niet, overweegt u dat alsnog te
doen?

4. Le CCSP souligne également que même si l'on a
recours à des modules préfabriqués, cela ne facilitera pas
vraiment la difficulté d'implantation des maisons. Le phé-
nomène Not In My Backyard restera un problème. Com-
ment entendez-vous surmonter cette difficulté?

4. De CTRG benadrukt ook dat het gebruik van geprefa-
briceerde modules niet echt een oplossing zal vormen voor
het verzet tegen de vestiging van de detentiehuizen. Het
fenomeen Not In My Backyard zal een probleem blijven.
Hoe denkt u die hinderpaal weg te nemen?

5. a) Enfin, quelles seront les normes légales de fonction-
nement précises que devront respecter les maisons de
détention en conteneurs?

5. a) Ten slotte, aan welke precieze wettelijke exploitatie-
normen zullen de uit containerunits bestaande detentiehui-
zen moeten voldoen?

b) Comptez-vous préciser les normes applicables dans le
marché?

b) Zult u de geldende normen in het bestek preciseren?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 décembre
2022, à la question n° 1557 de Madame la députée
Sophie Rohonyi du 06 décembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 december 2022,
op de vraag nr. 1557 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Rohonyi van
06 december 2022 (Fr.):

1. Seul l'avis du Conseil Central de Surveillance Péniten-
tiaire a été sollicité.

1. Alleen het advies van de Centrale Toezichtsraad voor
het Gevangeniswezen werd gevraagd.

Cet avis s'inquiète principalement sur la longévité et la
qualité des préfabriqués ainsi que sur leur implémentation
qui doit rester urbaine.

Dat advies heeft voornamelijk betrekking op de duur-
zaamheid en de kwaliteit van de prefabgebouwen en het
feit dat ze in stedelijk gebied moeten staan.

Et sur ces points, je peux rassurer l'auteur de la question
et le le CCSP: Les préfabriqués qui seront utilisés sont
effectivement destinés à pourvoir à des conditions de
détention idéales sur les sites qui, une fois choisis, nécessi-
teront des travaux. Mais ce caractère temporaire se comp-
tabilisera sur plusieurs années et ce n'est de toute façon pas
une raison pour faire quelle que concession que ce soit sur
la qualité des unités préfabriquées qui seront choisies. En
effet, mon souhait ainsi que celui de mon collègue de la
Régie est bien de faire appel à des unités qui seront parfai-
tement isolées, modernes et d'excellente qualité. Comme
également utilisé pour l'École européenne à Bruxelles.

En op die punten kan ik de vraagsteller en de CTRG
geruststellen: de prefabgebouwen die zullen worden
gebruikt, dienen inderdaad om ideale detentievoorwaarden
te bieden op sites die, zodra ze gekozen zijn, werkzaamhe-
den zullen vereisen. Maar dat tijdelijke karakter zal over
verschillende jaren worden gespreid en is in geen geval een
reden om welke toegeving dan ook te doen op de kwaliteit
van de prefabgebouwen die zullen worden gekozen. Ik wil
net zoals mijn collega van de Regie dat er gebruik wordt
gemaakt van units die perfect geïsoleerd, modern en van
uitstekende kwaliteit zijn, zoals degene die ook worden
gebruikt voor de Europese school in Brussel.

Par ailleurs je rassure le CCSP: cet appel d'offre ne signi-
fie certainement pas que l'objectif d'implémentation a
changé: les maisons de détention ainsi que les éventuelles
unités préfabriquées seront facile d'accès et en zone
urbaine car c'est nécessaire pour faciliter la réinsertion et
les démarches qui en découlent

Voorts stel ik de CTRG gerust: deze offerteaanvraag
betekent zeker niet dat het doel inzake de vestiging is ver-
anderd: de detentiehuizen en de eventuele prefabgebouwen
zullen gemakkelijk toegankelijk zijn en in stedelijk gebied
staan want dat is nodig om de re-integratie te vergemakke-
lijken alsook de stappen die daaruit voortvloeien.

2. Un marché public a été lancé à l'été 2022 pour la
construction de maisons de détention à l'aide d'unités de
construction.

2. Er werd in de zomer van 2022 een overheidsopdracht
gelanceerd om detentiehuizen te realiseren via unitbouw.

Les candidatures ont été reçues, et la décision de sélec-
tion est actuellement soumise à la Régie des Bâtiments
pour signature. Le cahier des charges proprement dit sera
ensuite envoyé aux candidats sélectionnés afin qu'ils
puissent soumettre une offre au début de l'année prochaine.

De kandidaturen werden ontvangen en de selectiebeslis-
sing ligt momenteel ter ondertekening voor bij de Regie
der Gebouwen. Het eigenlijke bestek zal vervolgens aan de
geselecteerde kandidaten worden overgemaakt, zodoende
dat zij een offerte kunnen indienen begin volgend jaar.

Lors de l'élaboration de ce cahier des charges, toutes les
législations et normes possibles ont été prises en compte, y
compris l'arrêté royal fixant les normes pour les prisons et
les espaces cellulaires. Les projets livrés seront d'un niveau
élevé et garantiront un fonctionnement de qualité d'une
maison de détention.

Bij de opmaak van dit bestek werd rekening gehouden
met alle mogelijke wetgeving en normering, ook met het
koninklijk besluit dat de normen voor gevangenissen en
cellulaire gedeelte bepaalt. De afgeleverde projecten zullen
van een hoog niveau zijn en een kwaliteitsvolle uitbating
van een detentiehuis garanderen.

Le placement des unités, comme pour les autres maisons
de détention ou les prisons, implique une communication
continue avec les autorités locales. Il s'agit souvent d'un
débat délicat, mais nous nous efforçons toujours de présen-
ter correctement l'impact et nous espérons que de nom-
breuses administrations locales pourront ainsi soutenir ces
projets.

De plaatsing van de units gaat gepaard, net zoals bij
andere detentiehuizen of gevangenissen, met een continue
communicatie met de lokale overheden. Dit is vaak een
moeilijk debat, maar we trachten de impact ervan steeds
juist te kaderen en hopen dat veel lokale besturen deze pro-
jecten dan ook kunnen ondersteunen.
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3. L'afflux de détenus condamnés à des peines de courte
durée conformément à la nouvelle législation est suivi de
très près afin d'identifier les évolutions.

3. De instroom van gedetineerden met korte straffen die
vallen onder de nieuwe wetgeving wordt zeer nauwgezet
gemonitord om tendensen vast te stellen.

Outre l'ouverture des maisons de détention classiques qui
sont encore prévues, des initiatives ont été prises pour
étendre la capacité autant que possible: les prisons exis-
tantes de Termonde et de Saint-Gilles resteront ouvertes
plus longtemps, des maisons de transition supplémentaires
seront construites et des maisons de détention préfabri-
quées devraient permettre d'être plus rapidement opéra-
tionnelles. À court terme, la capacité sera également
augmentée dans deux prisons wallonnes: dans la prison de
Namur, grâce à l'achèvement de la dernière phase de la
rénovation, et dans la prison de Marche, où il sera fait
usage de la possibilité d'augmenter la capacité comme cela
a déjà été fait dans les prisons de Beveren et Leuze.

Naast de opening van klassieke detentiehuizen die nog
steeds gepland zijn, zijn er initiatieven genomen om de
capaciteit zo veel als mogelijk uit te breiden: de bestaande
gevangenissen van Dendermonde en Sint-Gillis blijven
langer open, er komen bijkomende transitiehuizen en de
detentiehuizen in de vorm van prefabgebouwen moeten
toelaten om sneller operationeel te gaan. Kortelings zal ook
in twee Waalse gevangenissen de capaciteit toenemen. In
de gevangenis te Namen dankzij de afronding van de laat-
ste fase van de renovatie en in de gevangenis te Marche
waar gebruik zal gemaakt worden van de mogelijkheid tot
capaciteitsverhoging zoals dat eerder al in de gevangenis-
sen te Beveren en Leuze is gebeurd.

4. L'installation de préfabriqués n'est de toute façon pas à
mettre en lien avec cet effet Not In My Backyard
(NIMBY). Les préfabriqués sont prévus pour permettre des
conditions de détention les plus optimales possibles au sein
des sites qui seront choisis et ce pendant que les travaux de
rénovation et/ou de transformation sont en cours. Quant à
la façon de surmonter l'effet NIMBY, il n'y a pas de
recettes miracles. Cela passe avant tout par une bonne
communication avec la population et un soutien des autori-
tés communales. En termes de soutien, je soulignerai ici
celui reçu récemment par la ville de Charleroi qui a voté au
sein de son conseil communal une motion actant le soutien
de la ville à l'implémentation d'une maison de détention à
Charleroi. De telles démarches poussent la population à se
rendre compte que les maisons de détention ne sont pas des
bâtiments problématiques: aider à la réinsertion ne devrait
d'ailleurs jamais être perçu comme un problème, mais bien
comme une démarche civique nécessaire.

4. De plaatsing van prefabgebouwen kan in ieder geval
niet in verband worden gebracht met dat Not In My Backy-
ard (NIMBY)-effect. De prefabgebouwen dienen om te
voorzien in de best mogelijke detentievoorwaarden op de
sites die zullen worden gekozen, zolang de renovatie- en/of
transformatiewerkzaamheden aan de gang zijn. Om het
NIMBY-effect tegen te gaan, zijn er geen pasklare oplos-
singen. Het belangrijkste is dat er goed gecommuniceerd
wordt met de bevolking en dat de gemeentelijke overheden
worden ondersteund. Ik zal hier de nadruk leggen op de
steun die de stad Charleroi recentelijk heeft gekregen,
waarvan de gemeenteraad een motie heeft aangenomen om
de vestiging van een detentiehuis in Charleroi te ondersteu-
nen. Dergelijke stappen doen de bevolking beseffen dat
detentiehuizen geen problematische gebouwen zijn: re-
integratie in de hand werken zou overigens nooit als een
probleem mogen worden beschouwd, maar wel als een
noodzakelijke burgerlijke stap.

5. La base juridique pour le fonctionnement dans les mai-
sons de détention construites de manière conventionnelle
et les bâtiments conteneurs est la même. Ce n'est pas
l'emplacement et le type de construction qui déterminent le
fonctionnement interne.

5. De wettelijke basis voor de werking binnen klassieke
gebouwde detentiehuizen en containergebouwen is
dezelfde. Het is niet de locatie en bouwvorm die het interne
functioneren bepaalt.
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DO 2022202317944
Question n° 1563 de Monsieur le député Nicolas Parent

du 07 décembre 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317944
Vraag nr. 1563 van De heer volksvertegenwoordiger

Nicolas Parent van 07 december 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Archives de l'état civil de Liège (QO 32217C). Archief van de burgerlijke stand te Luik. (MV 32217C)
La loi du 21 décembre 2018 ainsi que son arrêté d'exécu-

tion (Moniteur belge du 31 mars 2021) facilitent et assou-
plissent l'accès aux registres de l'état civil pour la recherche
généalogique, historique ou scientifique.

Met de wet van 21 december 2018 en het bijbehorende
uitvoeringsbesluit (Belgisch Staatsblad van 31 maart 2021)
werd de toegang tot de registers van de burgerlijke stand
voor genealogisch, historisch en wetenschappelijk onder-
zoek vergemakkelijkt en versoepeld.

Les registres de l'état civil sont dressés en deux exem-
plaires: l'original de la commune et le double du tribunal de
première instance. Ce deuxième exemplaire doit être trans-
féré aux Archives de l'État, qui le mettent ensuite à disposi-
tion par voie numérique.

De registers van de burgerlijke stand worden in twee-
voud opgemaakt: een origineel voor de gemeente en een
afschrift voor de rechtbank van eerste aanleg. Dat tweede
exemplaar moet overgedragen worden aan het Rijksar-
chief, dat het op zijn beurt digitaal ter beschikking stelt.

À Liège, les copies des actes de l'état civil conservées au
tribunal de première instance doivent être transférées aux
Archives de l'État à Mons. Ce transfert n'a toutefois tou-
jours pas eu lieu. Les copies des actes de l'état civil sont
donc toujours dans les caves du tribunal de première ins-
tance parmi les archives judiciaires.

De afschriften van de akten van de burgerlijke stand die
bij de rechtbank van eerste aanleg te Luik bewaard worden,
moeten overgedragen worden aan het Rijksarchief in Ber-
gen. Die overdracht heeft echter nog steeds niet plaatsge-
vonden. De afschriften liggen dus nog steeds in de kelders
van de rechtbank van eerste aanleg, tussen de gerechtelijke
archiefstukken.

Or, comme je le soulignais dans une précédente interven-
tion, la conservation des archives judiciaires n'est pas opti-
male et est même mise en péril à certains endroits en raison
d'infiltrations d'eau, apparemment non solubles.

Zoals ik in een eerder betoog al benadrukte, is de conser-
vatie van het gerechtelijk archief niet optimaal en komt ze
hier en daar zelfs in het gedrang door waterinsijpeling, een
probleem dat blijkbaar niet te verhelpen is.

1. Avez-vous connaissance de cette situation, à savoir
que les copies des actes de l'état civil se trouvent toujours
au tribunal de première instance de Liège alors que ces
copies devraient être transférées aux Archives de l'État à
Mons?

1. Bent u op de hoogte van de situatie, met name dat de
afschriften van de akten van de burgerlijke stand nog
steeds in de rechtbank van eerste aanleg te Luik liggen, ter-
wijl ze overgedragen zouden moeten worden aan het Rijks-
archief in Bergen?

2. N'est-il pas envisageable de déplacer les armoires et
les archives qui se trouvent menacées par les infiltrations
d'eau à la place des copies des actes de l'état civil?

2. Kunnen de door insijpeling bedreigde kasten en
archieven niet verplaatst worden in plaats van de afschrif-
ten van de akten van de burgerlijke stand?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 décembre
2022, à la question n° 1563 de Monsieur le député
Nicolas Parent du 07 décembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 december 2022,
op de vraag nr. 1563 van De heer
volksvertegenwoordiger Nicolas Parent van
07 december 2022 (Fr.):

1. Je suis bien au courant de cette situation. Le tribunal
de première instance de Liège est toujours dépositaire
d'une série de pièces d'état civil qui devaient être transfé-
rées vers les Archives de l'État.

1. Ik ben wel degelijk op de hoogte van deze situatie. De
rechtbank van eerste aanleg te Luik bewaart nog steeds een
reeks stukken van de burgerlijke stand die naar het Rijksar-
chief hadden moeten worden overgebracht.
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Le transfert de l'État civil en Wallonie a pris un certain
retard suite aux travaux effectués par la Régie des Bâti-
ments au dépôt des Archives de l'État de Mons. Ceux-ci
sont désormais terminés et les nouveaux magasins sont
prêts pour les futurs versements de l'État civil. Dès lors les
Archives de l'État ont récemment relancé la demande en
interne de prendre des dispositions concrètes avec les tri-
bunaux de première instance concernant le transfert de ces
archives.

De overbrenging van de burgerlijke stand heeft in Wallo-
nië een zekere vertraging opgelopen naar aanleiding van de
werkzaamheden van de Regie der Gebouwen aan het depot
van het Rijksarchief te Bergen. Die zijn nu achter de rug en
de nieuwe magazijnen zijn klaar voor de toekomstige bij-
dragen van de burgerlijke stand. Het Rijksarchief heeft
onlangs dan ook opnieuw een intern verzoek gedaan om
concrete afspraken te maken met de rechtbanken van eerste
aanleg wat de overbrenging van die archieven betreft.

Il a été convenu avec le SPF Justice d'appliquer pour le
transfert la même césure qu'en Flandre, à savoir jusque et y
compris 1970. Dans certains cas, un petit dépassement de
ce délai est justifié jusque 1976. Très concrètement, dans
les tribunaux où les registres sont classés non par année,
mais par commune (ce qui est souvent le cas), il est logique
d'aller jusqu'en 1976 puisque le classement change par la
suite: avec les nouvelles communes, c'est une nouvelle
série matérielle qui commence, avec des formats de
registres différents, etc.

Er is met de FOD Justitie overeengekomen om voor de
overbrenging hetzelfde afbreekpunt te nemen als in Vlaan-
deren, te weten tot en met 1970. In bepaalde gevallen is het
verantwoord om die termijn enigszins te overschrijden tot
1976. Zeer concreet is het in rechtbanken waar de registers
niet per jaar maar per gemeente geklasseerd zijn (wat vaak
het geval is), logisch om tot 1976 te gaan aangezien het
klassement vervolgens verandert: met de nieuwe gemeen-
ten begint een nieuwe materiële reeks, met verschillende
formaten van registers, enz.

2. En ce qui concerne les pièces de l'État civil toujours en
dépôt dans les caves des annexes du palais de justice de
Liège, je peux confirmer qu'elles ne sont pas impactées par
des problèmes d'inondations ou d'humidité, ce qui n'est pas
le cas de toutes les caves qui ont parfois subi des infiltra-
tions.

2. Met betrekking tot de stukken van de burgerlijke stand
die nog steeds in de kelders van de bijgebouwen van het
gerechtsgebouw te Luik bewaard worden, kan ik bevesti-
gen dat ze niet onderhevig zijn aan overstromings- of
vochtigheidsproblemen, wat niet het geval is voor alle kel-
ders waar soms water insijpelt.

DO 2022202318046
Question n° 1574 de Madame la députée Vanessa Matz

du 09 décembre 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202318046
Vraag nr. 1574 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Vanessa Matz van
09 december 2022 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

La recommandation de procéder à une évaluation de 48
heures en cas de Nixon (QO 31968C).

Aanbeveling om in geval van een Nixonprocedure tot een
48 urenmonitoring over te gaan (MV 31968C).

Lors des débats liés à l'attaque sur les policiers et au
décès de Thomas M., vous indiquiez "ne pas avoir attendu"
que l'évaluation de la loi de 1990 était en cours et que le
rapport de révision de la loi avait été approuvé le
3 novembre 2022.

Tijdens de debatten naar aanleiding van de aanval op de
politieagenten en de dood van Thomas M. hebt u verklaard
dat u niet gewacht hebt, dat de evaluatie van de wet van
1990 aan de gang was en dat het verslag over de herziening
van de wet op 3 november 2022 goedgekeurd werd.

Dans la presse du 16 novembre 2022 (DH), il est avancé
que le drame que nous avons vécu aurait pu être évité. En
effet, entre décembre 2017 et décembre 2018, un groupe de
travail composé de psychiatres s'est penché sur la réforme
de la loi de 1990 relative à la protection de la personne des
malades mentaux. Cela n'est pas étonnant au vu du grand
nombre de procédures de mises en observation et la posi-
tion des experts était sans aucun doute forte de l'expérience
et des problèmes rencontrés sur le terrain.

Op 16 november 2022 werd in de pers (La Dernière
Heure) aangevoerd dat deze tragedie voorkomen had kun-
nen worden. Tijdens de periode december 2017 - december
2018 heeft een werkgroep van psychiaters zich immers
over de hervorming van de wet van 1990 betreffende de
bescherming van de persoon van de geesteszieke gebogen.
Dat is niet verrassend in het licht van het grote aantal opna-
mes ter observatie, en het standpunt van de experten
berustte ongetwijfeld op hun ervaring en op de problemen
die ze op het terrein vastgesteld hadden.
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Selon le psychiatre qui présidait ce groupe de travail, des
recommandations pour modifier la loi ont donc été émises
il y a plusieurs années. Dans les cas d'urgence comme la
procédure Nixon, sur décision du procureur du Roi, un
encadrement permanent de 48 heures avec un contrôle
policier aurait été recommandé pour permettre d'établir un
rapport médical circonstancié du suspect, une sorte de
"garde à vue médicale". Cette mesure pourrait permettre
d'éviter les cas de fuite du patient avant sa prise en charge,
mais également des incidents au sein même des hôpitaux.

Volgens de psychiater die de werkgroep voorzat, werden
er dus meerdere jaren geleden al aanbevelingen voor wets-
wijzigingen geformuleerd. Men zou geadviseerd hebben
om in noodgevallen, zoals bij een Nixonprocedure, die op
initiatief van de procureur des Konings opgestart wordt, in
een permanente monitoring van 48 uur onder politietoe-
zicht te voorzien, opdat men een omstandig medisch ver-
slag over de verdachte zou kunnen opstellen, een soort van
'medische inverzekeringstelling'. Op die manier zou men
kunnen voorkomen dat de patiënt nog vóór zijn opname de
benen zou nemen, maar ook dat er zich in het ziekenhuis
incidenten zouden voordoen.

D'après le psychiatre interrogé, "chaque année, près de
4.000 personnes font l'objet d'une hospitalisation sous
contrainte qui débouche souvent sur des faits d'agressivité
à l'encontre des visiteurs ou du personnel soignant de
l'hôpital. Ici, le drame s'est passé en rue mais cela aurait pu
survenir aussi à l'hôpital".

Volgens de geïnterviewde psychiater worden er elk jaar
bijna 4.000 personen onder dwang in het ziekenhuis opge-
nomen, wat vaak uitmondt in agressie jegens bezoekers of
zorgpersoneel in het ziekenhuis. In casu heeft de tragedie
zich op straat afgespeeld, maar dat had ook in het zieken-
huis kunnen gebeuren.

Il semble donc que la situation dangereuse issue des
lacunes la loi de 1990 était bien connue et qu'un change-
ment aurait été préconisé par les experts depuis des années.

Men wist dus blijkbaar zeer goed welke gevaarlijke situ-
aties er uit de lacunes in de wet van 1990 konden voort-
vloeien en de experten zouden al jaren voor een
wetswijziging pleiten.

1. Quand les recommandations formulées par les experts
psychiatres sur l'évaluation de la loi ont-elles été émises?

1. Wanneer werden de aanbevelingen over de evaluatie
van de wet door de psychiatrisch experten geformuleerd?

2. Qu'est-ce qui a justifié le délai entre les recommanda-
tions des experts psychiatres et l'approbation du rapport de
révision de la loi?

2. Hoe rechtvaardigt men het feit dat er tussen de formu-
lering van de aanbevelingen door de psychiatrisch experten
en de goedkeuring van het verslag over de herziening van
de wet zoveel tijd verlopen is?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 décembre
2022, à la question n° 1574 de Madame la députée
Vanessa Matz du 09 décembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 december 2022,
op de vraag nr. 1574 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Vanessa Matz van
09 december 2022 (Fr.):

Je ne dis pas que vous vous appropriez les conclusions,
qui ont apparemment été publiées dans La DH du
16 novembre 22, mais nous devons être très prudents avec
de telles conclusions. Je me réfère à mon discours du
14 novembre devant la commission mixte Intérieur-Justice,
où j'ai tiré quatre conclusions provisoires pour une meil-
leure politique, sans commenter l'incident dramatique en
question. Vous l'avez sans doute écouté attentivement.
Aujourd'hui aussi, je reste prudent.

Ik zeg niet dat u zich de conclusies, die blijkbaar werden
geponeerd in La DH van 16 november 22, toeëigent, maar
we moeten zeer voorzichtig zijn met dergelijke conclusies.
Ik verwijs naar mijn uiteenzetting van 14 november in de
gemengde commissie Binnenlandse Zaken-Justitie, waar ik
voorzichtig een viertal provisoire conclusies heb getrokken
voor een beter beleid, zonder mij uit te spreken over het
dramatische incident in kwestie. U heeft dat ongetwijfeld
goed beluisterd. Ook vandaag blijf ik voorzichtig.

J'y ai aussi dit qu'en 2017, les ministres de la Justice et de
la Santé publique de l'époque, Koen Geens et Maggie De
Block, ont créé un groupe de travail à la lumière de l'avis
du 9 juillet 2015 du Conseil national des établissements
hospitaliers.

Ik heb ook gezegd dat in 2017 de toenmalige ministers
van Justitie en Volksgezondheid, Koen Geens en Maggie
De Block, een werkgroep hebben opgericht in het licht van
het advies van 9 juli 2015 van de Nationale Raad voor zie-
kenhuisvoorzieningen.
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Ce groupe de travail, constitué des différents acteurs
concernés, avait pour but de transposer l'avis du Conseil
national en un projet de loi concret réformant la loi relative
à la protection de la personne des malades mentaux, en
tenant compte des remarques du secteur.

Die werkgroep bestond uit de verschillende betrokken
actoren en had tot doel het advies van de Nationale Raad
om te zetten in een concreet ontwerp van wet tot hervor-
ming van de wet betreffende de bescherming van de per-
soon van de geesteszieke, rekening houdend met de
opmerkingen van de sector.

Le groupe de travail s'est réuni régulièrement pendant un
an. Cela a débouché sur l'établissement d'un rapport provi-
soire au cours de la dernière législature, en août 2019.

De werkgroep is gedurende een jaar regelmatig samenge-
komen. Dat heeft in de loop van de vorige legislatuur in
augustus 2019 geleid tot het opstellen van een voorlopig
rapport.

J'ai remis le dossier sur la table en janvier 2021 afin de
finaliser le rapport provisoire en un rapport définitif en vue
d'une réforme de la loi. Les éléments procéduraux ont
notamment été rediscutés afin de garantir un équilibre
entre protection de la société et les droits et libertés de la
personne concernée. Le rapport final a été adapté à nou-
veau début septembre 2022 en tenant compte de quelques
observations formulées par le groupe de travail, puis il m'a
été présenté officiellement dans les deux langues natio-
nales le 3 novembre 2022. À cette date, mon administra-
tion avait déjà entamé les premières étapes d'une réforme
de la loi sur base de la version du rapport dont elle dispo-
sait.

Ik heb het dossier in januari 2021 opnieuw op tafel
gelegd om het voorlopig rapport definitief te maken met
het oog op de hervorming van de wet. De procedurele ele-
menten werden inzonderheid opnieuw besproken om het
evenwicht tussen de bescherming van de maatschappij en
de rechten en vrijheden van de betrokkene te waarborgen.
Het eindrapport werd begin september 2022 opnieuw aan-
gepast rekening houdend met enkele opmerkingen gefor-
muleerd door de werkgroep. Vervolgens werd het op
3 november 2022 officieel aan mij voorgesteld in de twee
landstalen. Op die datum had mijn administratie reeds de
eerste stappen ondernomen voor een hervorming van de
wet op grond van de versie van het rapport waarover zij
beschikte.

Concernant les recommandations concrètes, en particu-
lier celle relative à l'introduction d'une période d'évaluation
clinique de 48 heures, j'attire votre attention sur le fait
qu'elle n'aurait pas nécessairement constitué une solution
pour les événements du 10 novembre 2022.

Wat de concrete aanbevelingen betreft, inzonderheid
degene met betrekking tot de invoering van een klinische
evaluatieperiode van 48 uur, vestig ik uw aandacht op het
feit dat ze niet noodzakelijkerwijs een oplossing zou zijn
geweest voor de gebeurtenissen van 10 november 2022.

En effet, le point de départ du groupe de travail de 2017
et les recommandations qui en ont découlé visaient à élimi-
ner autant que possible le traumatisme lié à l'application de
la loi, de recourir le moins possible à la contrainte et de pri-
vilégier au maximum les solutions alternatives volontaires.
Pour le dire autrement: le but était de diminuer autant que
possible les admissions forcées.

Het vertrekpunt van de werkgroep van 2017 en de aanbe-
velingen die eruit zijn voortgevloeid, beoogden immers zo
veel mogelijk het trauma in verband met de toepassing van
de wet te elimineren, zo min mogelijk een beroep te doen
op dwang en de vrijwillige alternatieve oplossingen zo veel
mogelijk te bevorderen. Anders gezegd: het was de bedoe-
ling om de gedwongen opnamen zoveel mogelijk te ver-
minderen.

Bien sûr, du point de vue des droits humains, une hospi-
talisation forcée doit être évitée autant que possible et res-
ter exceptionnelle.

Op het stuk van de mensenrechten moet een gedwongen
opname natuurlijk zoveel mogelijk worden voorkomen en
uitzonderlijk blijven.
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L'introduction d'une période d'évaluation clinique de 48
heures s'inscrivait dans le cadre de cet objectif initial et
avait principalement pour but de servir de filtre pour éviter
l'application de l'hospitalisation forcée autant que possible
en privilégiant des alternatives volontaires adéquates. Elle
supposait cependant que le parquet examine en amont,
comme aujourd'hui, que toutes les conditions de la mise en
observation forcée soient réunies, en ce compris le principe
de subsidiarité selon lequel une prise en charge forcée ne
peut pas être ordonnée lorsqu'il existe d'autres alternatives
adéquates, notamment une prise en charge volontaire. La
différence entre la situation actuelle et ce qui est proposé
par les experts, c'est que dans le cadre de cette période
d'évaluation clinique de 48h, une évaluation psychiatrique
et médico-somatique approfondie serait réalisée en vue de
privilégier d'autres solutions qu'une éventuelle hospitalisa-
tion forcée.

De invoering van een klinische evaluatieperiode van 48
uur paste in het kader van deze initiële doelstelling en had
voornamelijk de bedoeling om als filter te dienen om de
toepassing van de gedwongen opname zoveel mogelijk te
voorkomen door gepaste vrijwillige alternatieven de voor-
keur te geven. Het veronderstelde evenwel dat het parket,
zoals thans het geval is, vooraf onderzoekt of alle voor-
waarden voor de gedwongen inobservatiestelling verenigd
zijn, met inbegrip van het subsidiariteitsbeginsel volgens
hetwelk een gedwongen opname niet kan worden bevolen
wanneer er andere gepaste alternatieven zijn, inzonderheid
de vrijwillige opname. Het verschil tussen de huidige situa-
tie en degene die wordt voorgesteld door de experten, is dat
in het kader van die klinische evaluatieperiode van 48 uur
een grondige psychiatrische en medisch-somatische evalu-
atie zou worden uitgevoerd om andere oplossingen dan een
eventuele gedwongen opname de voorkeur te geven.

À la lumière des événements dramatiques du
10 novembre 2022, on examine si ces recommandations
doivent être revues et recevoir une autre finalité. Ainsi,
l'idée de l'introduction d'une telle période d'évaluation cli-
nique de 48 heures pourrait être transformée en une mesure
conservatoire en vue, notamment, de s'assurer de la faisabi-
lité concrète d'une hospitalisation ou d'un traitement volon-
taire et de la disposition réelle de la personne concernée à
s'y soumettre. Pour éviter des situations comme celle du
10 novembre, le parquet pourrait donc ordonner une éva-
luation clinique de 48h même si la personne concernée
demande une prise en charge volontaire. Le principe de
subsidiarité ne serait appliqué qu'après les 48h d'observa-
tion, sur base du rapport psychiatrique circonstancié. Cela
permettrait, je l'espère, d'éviter ce genre de drame à l'avenir
sachant toutefois qu'on ne peut jamais dire que le risque
zéro n'existe pas.

In het licht van de dramatische gebeurtenissen van
10 november 2022 wordt onderzocht of deze aanbevelin-
gen moeten worden herzien en anders moeten worden
ingevuld. Zo zou het idee van de invoering van een derge-
lijke klinische evaluatieperiode van 48 uur kunnen worden
omgevormd in een bewarende maatregel om zich inzon-
derheid te vergewissen van de concrete haalbaarheid van
een ziekenhuisopname of een vrijwillige behandeling en
van de reële bereidheid van de betrokken persoon om dat te
ondergaan. Om situaties zoals die van 10 november te
voorkomen, zou het parket dan ook een klinische evaluatie
van 48 uur kunnen bevelen, zelfs wanneer de betrokken
persoon een vrijwillige opname vraagt. Het subsidiariteits-
beginsel zou slechts van toepassing zijn na 48 uur observa-
tie op grond van een omstandig psychiatrisch verslag. Ik
hoop dat hierdoor dat soort drama in de toekomst kan wor-
den voorkomen, in de wetenschap dat men echter nooit kan
zeggen dat er geen risico bestaat.
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